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LECTUBES L I T T E B A I R E S 

MAITRE 

137 — A T H A L I E 

1. — Résumez brièvement le morceau et tracez-en le plan. 

Résumé du morceau. — A t h a l i e , la r e i n e u s u r p a t r i c e île J u d a , 
s o r t d u t e m p l e a c c o m p a g n é e d ' A b n e r . E l l e y é t a i t v e n u e p o u r 
tâcher d ' a p a i s e r p a r d e s p r é s e n t s la v e n g e a n c e d i v i n e q u ' u n 
s o n g e lu i a f a i t c r a i n d r e — C h a s s é e du p a r v i s , elle a r r i v e dans 
le ves t ibu le , a u m o m e n t o ù M a t h a n , p r ê t r e a p o s t a t , y a r r i v e l u i -
m ê m e — Athal ie! paraît b o u l e v e r s é e — E l l e r a c o n t e à A b n e r e t 
à M a t h a n le s o n g e q u i l ' a e f f rayée : l ' a p p a r i t i o n d e sa m è r e 
J é z a b e l , ses m e n a c e s , l ' é p o u v a n t a b l e m é t a m o r p h o s e q u i n'offre 
à ses b a i s e r s 

. . . . q u ' u n horr ib le mé lange 
D 'os et de chai rs m e u r t r i s , et t r a î n é s dans la f a n g e ! (45-46) 

enfin la v i s i on d e u x fo i s r é p é t é e d 'un e n f a n t q u i p l o n g e d a n s 
s o n se in u n " h o m i c i d e a c i e r " . O r cet e n f a n t i n c o n n u , el le v i e n t 
d e le v o i r là , d a n s le t e m p l e . D e là son t r o u b l e — S u r le c o n s e i l 
de M a t h a n , el le v e u t r e v o i r ce t e n f a n t s u s p e c t — E l l e e n v o i e 
d o n c A b n e r o r d o n n e r à J o a d , le g r a n d - p r ê t r e , ou à J o s a b e t . son 
é p o u s e , de lui a m e n e r l ' e n f a n t — M a t h a n p ro f i t e de l ' a b s e n c e 
d ' A i m e r p o u r le d e s s e r v i r a u p r è s d e la r e i n e — I l do i t se t r a m e r 
u n c o m p l o t où A b n e r et l ' e n f a n t i n c o n n u j o u e r o n t u n r ô l e — 
L a r e i n e , d e p l u s en p l u s t e r r i f i ée , c h a r g e M a t h a n d 'a l le r d i s ­
c r è t e m e n t a l e r t e r les T y r i e n s d é v o u é s q u i f o r m e n t sa g a r d e . 

A t h a l i e n ' a t t e n d p a s l o n g t e m p s . V o i c i A b n e r q u i r e v i e n t d u 
f o n d d u t e m p l e , avec J o s a b e t et le p e t i t J o a s . ( " e s t v e r s J o a s 
q u e se p o r t e d ' a b o r d l ' a t t e n t i o n d e la r e i n e . P l u s e l le l ' e x a m i n e , 
p l u s el le se c o n v a i n c q u e c 'est b i en lu i , l ' e n f a n t d u s o n g e . E l l e 
v a d o n c l ' i n t e r r o g e r l o n g u e m e n t . 

Le plan. — L e m o r c e a u se c o m p o s e d e 3 scènes , 
d ' a i l l e u r s i n é g a l e : 

1°) L a scène d u r éc i t d u s o n g e (1-1411) ; 
2") L ' e n t r e v u e ri'Athalie a v e c M a t h a n ( 1 4 3 - 1 5 8 ) 
3°) L ' i n t e r r o g a t o i r e ( 1 5 0 - 2 8 0 ) 
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La scène du ' 'songe" se subdivise elle-même en 3 part ies : 

a) Avant le récit du songé (1 -31) ; 
b) Le songe (32-67) ; 
c) Après le songe (68-143). 

L'entrevue d'Athalie et de Matban a pour résultat qu'Athalie 
est décidée à s 'emparer de l 'entant mystérieux, et à le faire pé r i r ; 
iuai> d'abord à le revoir pour l 'interroger. 

L' interrogatoire du petit Joas (159-280) se subdivise aussi en 
plusieurs pa r t i e s : 

a) D'abord une sorte de moment de silence, de temps d'arrêt 
(vers 159-163). Josabet, par lant à la cantonade, recommande 
aux lévites de veiller sur Joas — Atlialie, de son côté, utilise ce 
moment pour observer Joas. Elle le confronte mentalement avec 
l'enfant qu'elle a vu en songe. C'est bien lui. Deux vers (162-163) 
sont consacrés à cette reconnaissance physique; 

b) L' interrogatoire proprement dit (vers 164-250) se sub­
divise en 3 part ies, les questions de la reine portant successive­
ment sur "l 'état civil" de l'enfant (nom, parents , lieu et date de 
naissance), sur ses occupations au temple, et enfin sur l'offre de 
venir au Palais. 

c) En dernier lieu se place une longue t irade où la reine 
exprime sa fureur, son dépit et ses menaces (vers 251-279). 

Ce qui met de l'unité dans les trois scènes précédentes, c'est 
la personne même du petit Joas — Tout se rappor te à lui comme 
à un centre — Il est une menace pour la reine : nous l 'apprenons 
p a r la scène du songe — Cette menace se précise dans l'entrevue 
de la reine avec Mathan : ce dernier donne à entendre à la reine 
que l'on pourrai t se servir de cet enfant pour la détrôner. Enfin 
cette menace se précise davantage encore dans la scène de l'in­
terrogatoire où Athalie reconnaît l 'enfant du songe et, sans 
pouvoir percer son mystère constate qu'elle lui fait horreur. Ces 
trois scènes sont donc disposées pa r ordre d'intérêt croissant. 

2. — Faites ressortir avec quelle habileté l'auteur a su décrire le 
songe d'Athalie (tableaux rapides, tin peu vagues, bien caracté-
risti<iues des songes, récit sobre et solennel, heureuses alliances de 
mots, périphrases). Quel est l'intérêt dramatique de ce songe. 

Tableaux rapides. — La vision d'Athalie comprend 4 tableaux : 
1°) Jezabel ; 2°) Les chiens dévorants; 3°) L'enfant doux; 
4°) L'enfant qui tue. Ces tableaux se succèdent rapides connue 
sur un écran de cinématographe, et incohérents comme dans un 
rêve, Ils ont le flou et l'inconsistance du rêve. Ce sont des ombres 
aux gestes décevants et qui fuient l 'étreinte : 

Son ombre vers mon lit a paru se ba isser . . . (43) 
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Récit sobre et solennel. — P o u r la f o r m e , le réc i t est s o b r e . 
U n v e r s , u n s eu l , suffit pour s i t u e r le réc i t d u s o n g e : 

C ' é t a i t p e n d a n t l ' h o r r e u r d ' u n e p r o f o n d e n u i t . . . ( 3 2 ) . 

P u i s en d i x v e r s , s a n s p l u s , le p o è t e n o u s d o n n e : u n d i s c o u r s 
d e J é z a b e l e t u n p o r t r a i t c o m p l e t d e ce t t e r e i n e d a n s s a v ie i l ­
lesse : p o r t r a i t p h y s i q u e ( p o m p e u s e m e n t parée, éclat emprunt/') 
et m o r a l (sa fierté, s o n impiété : le cruel D i e u d e s J u i f s ) . L e 
t a b l e a u d e s " c h i e n s d é v o r a n t s " t i en t en q u a t r e v e r s ( v e r s 4 5 - 4 9 ) . 
C i n q suffisent p o u r p e i n d r e a u p h y s i q u e (jeune, r<>he << latanti I 
et au m o r a l (douceur, noble, modiste) le j e u n e lév i te m y s t é r i e u x 
— D e u x v e r s enfin, b r e f s c o m m e u n c o u p d e t h é â t r e , é v o q u e le 
d e r n i e r t a b l e a u ! 

J'ai senti tout à coup un homicide acier e tc . ( 55 - 56 ) . 

Te l l e est la s o b r i é t é d u réci t q u e le p o è t e n e s ' a t t a r d e m ê m e p a s à 
n o u s d é c r i r e les s e n t i m e n t s d ' A t h a l i e p e n d a n t ce s o n g e a f f r eux . 
C 'es t à n o u s d e les d é g a g e r ; i ls a p p a r a i s s e n t à t r a v e r s le r é c i t 
d e la r e i n e en m o t s p a l p i t a n t s , c o m m e f r i s s o n n a n t s d e p e u r : 
l'horreur d ' u n e profonde nuit ( v e r s 3 2 ) , épouvantable ( 4 2 ) , 
trouble funeste ( 5 3 ) , le traître ( 5 6 ) , horreur d o n t j ' é t a i s p o u r ­
s u i v i e ( 65 ) . 

S o b r e , ce r éc i t n ' e s t p a s m o i n s s o l e n n e l . Le v o c a b u l a i r e d u 
p o è t e ( 1 ) s ' a p p a r i e a u s u j e t . I l est c o m p o s é d e t e r m e s g r a v e s , 
p a r f o i s m ê m e d ' e x p r e s s i o n s e n t i è r e s e m p r u n t é e s a u x L i v r e s s a i n t s , 
c 'es t a i n s i q u e le v e r s : 

J e t e p la ins de tomber dans ses ma ins r edou tab le s ( 4 1 ) 
n o u s r a p p e l l e v i s i b l e m e n t u n ve r se t d e l ' E p i t r e a u x H é b r e u x d e 
s a in t P a u l ( 1 0 - 3 1 ) : " I l est h o r r i b l e de t o m b e r e n t r e les m a i n s d u 
D i e u v i v a n t " . A u c u n m o t v u l g a i r e . Chiens, a u v e r s 4 8 , p o u r ­
r a i t p a r a î t r e t r o p f a m i l i e r m a i s ce m o t est a c c o m p a g n é d ' u n e 
é p i t h è t e "dévorants" q u i le r e l è v e a u t o n t r a g i q u e d e l ' e n s e m b l e . 

' A n o t e r c e r t a i n e s a l l i a n c e s h e u r e u s e s d e m o t s , s u r t o u t d e s 
o p p o s i t i o n s d e m o t s f o r m a n t c o n t r a s t e ( 2 ) . 

De ce temple profane osez-vous a p p r o c h e r ? (vers 4 ) 
J é h u , le fier J é h u tremble... (22) 
P o u r réparer des a n s l'irréparable o u t r a g e . (38) 

L e g é n i e d e R a c i n e c o n s i s t e j u s t e m e n t , p o u r u n e b o n n e p a r t , 
d a n s ce t a l e n t d e s a v o i r o p p o s e r les m o t s . S o n v o c a b u l a i r e est 

( 1 ) F a i r e remarque! aux élèves que l ' o n en tend pa r " v o c a b u l a i r e " 
d ' u n a u t e u r l ' ensemble des mots dont il se se r t . 

( 2 ) Le m a î t r e p o u r r a r appe le r ici aux élèves ce qui est dit du dé­
ve loppement p a r les con t ras t e s dans les Exercices pratiques de stide 
et de compo.?iti.oii p a r les F r è r e s de l ' I n s t r u c t i o n ch ré t i enne ( 1 " P a r ­
t ie , p p . 10 et 2 8 ) . 
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d e s p l u s s i m p l e s . S i l ' on d r e s s a i t u n e l i s te a l p h a b é t i q u e d e ses 
v o c a b l e s f a m i l i e r s , on s e r a i t é t o n n é d e l e u r s i m p l i c i t é . M a i s i l s 
se t r a n s f o r m e n t u n e fo i s r a p p r o c h é s , g r o u p é s . S o i e n t : altérer, 
fierté, malheurs, simple. Ces m o t s si c o m m u n s , si p e u r e c h e r c h é s , 
p r e n n e n t , d a n s les v e r s d e R a c i n e , u n r e l i e f e x t r a o r d i n a i r e . 

Ses malheurs n ' a v a i e n t p a s a b a t t u sa fierté . . . (35) 
N'altère p a s encor la simple ( i ) vér i té . (172) 

E n f i n u n seu l t e r m e m ê m e t r è s s i m p l e , p l a c é e n r e j e t ('-) p e u t 
a c q u é r i r u n r e l i e f p u i s s a n t : 

J e te p l a in s de t o m b e r dans ses m a i n s r edou tab les , 
Ma fille!.. . ( 4 2 ) 

D e s périphrases p e r m e t t e n t a u p o è t e d ' é v i t e r les e x p r e s s i o n s 
t r o p v u l g a i r e s . A i n s i a u l ieu de : elle était fardée, i l éc r i t : 

Même elle avait encor cet éclat emprunté 
D o n t elle eu t soin de pe indre e t d ' o r n e r son v i s a g e . . . (30-37) 

(L'intérêt dramatique (3) de ce songe). Ce s o n g e n ' e s t p a s u n 
s imple , " h o r s - d ' œ u v r e p l u s ou m o i n s b r i l l a n t " ( R e l i r e ici l ' a p p r é ­
c i a t i o n d e L a H a r p e c i tée a u r e n v o i (3 d e l a p a g e 529 d u l i v r e 
d e l ' é l ève ) . C 'es t l e f o n d e m e n t m ê m e d e l ' a c t i o n et son p r i n c i p a l 
m o b i l e : il a m è n e A t h a l i e a u t e m p l e p o u r y v o i r et i n t e r r o g e r 
J o a s . E t c 'est c e t t e d é m a r c h e d e la r e i n e q u i p o u s s e r a le g r a n d -
p r ê t r e à h â t e r la p r o c l a m a t i o n d u p e t i t J o a s et p a r c o n s é q u e n t 
la c h u t e e t l a m o r t d ' A t h a l i e . 

3. — La scène de l'interrogatoire, "une merveille de l'art", nous 
intéresse vivement à cause du contraste frappant de la naïveté de 
l'enfant et de la duplicité d'Athalie. Montrez que c'est une scène, 
à grand spectacle; que les réponses de l'enfant sont à la fois pru­
dentes et hardies, circonspectes et compromettantes ; que le péril de 
l'enfant va toujours croissant, entraînant la même progression dans 

(1 ) Nous verrons p lus loin la va leur é tymologique et an t i t hé t i que 
de ces mo t s : altérer e t simple. 

(2 ) Exp l ique r ici aux élèves ce que l ' o n en tend p a r re je t ou 
e n j a m b e m e n t (Renvoi au vers su ivan t d ' u n ou de p lus ieurs mots 
qu i complè ten t le sens du vers p r é c é d e n t ) , et donner des exemples : 

Les p leu r s no i r s de la nu i t sur la colombe b lanche 
Tombent . . . (V . H u g o . Contemplations, I I , 254) 
U n as t ro logue un j o u r se la issa choir 
Au fond d'un puits.... ( L a F o n t a i n e ) . 

( 3 ) Exp l i que r aux élèves en quoi consiste l ' i n t é r ê t d r a m a t i q u e 
d ' u n morceau : c ' e s t l ' i m p o r t a n c e de ce morceau dans l'action et 
pou r l'action ( d r a m a t i q u e vient du mot grec drama,, a c t i o n ) . Si le 
morceau est inut i le , c 'est un hors-d 'œuvre : il p e u t a lors ê t r e t r è s 
beau , avoi r une g r a n d e valeur poé t ique , l i t t é ra i r e , mais il n ' a aucun 
in t é rê t d r a m a t i q u e . 
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l'émotion et l'intérêt. Quel est, en définitive, pour Athalie, le résultat 
de cet entretien? 

L'art, c'est-à-dire l 'habileté d u poète , a cons i s té d'abord à 
o p p o s e r l 'une à l 'autre, p o u r les met tre en re l i e f selon la loi 
des contras tes , (*) la na ïve té de l ' enfant et la dup l i c i t é d e la 
reine. D ' u n côté, u n e n f a n t de douze ans , doux , p i e u x , c a n d i d e ; 
il n e sait r ien d e sa p r o p r e fami l l e ni des p r o j e t s qu'on a s u r 
l u i ; il se prête na ïvement au d a n g e r e u x i n t e r r o g a t o i r e ; n o u s 
tremblons p o u r lui : un mot maladro i t , u n ges te , un s i l ence , 
peuvent avo ir des conséquences terribles — D ' u n autre côté, une 
re ine pu i s sante , i m p i e , cruel le , qui cra int tout d e cet e n f a n t , et 
qui va tâcher de lui arracher son secret — E l l e n e veut avo ir 
affaire qu'à lui seul ; il faut que p e r s o n n e n e s ' interpose en tre 
cette fa ib lesse et sa perfidie. E l l e se dit que : 

Cet âge est innocent, son ingénuité 
N'a l tère point encor la simple vérité ( 1 7 1 1 7 2 ) . 

A u s s i elle n'entend p o i n t q u e Josabe t in terv i enne : 
Pourquoi vous pressez-vous de répondre pour lui? (108 ) 

E l l e par le avec une douceur f e in te — Ses ques t ions sont brèves 
et mesurées . E l l e fa i t des efforts m a n i f e s t e s p o u r res ter calme. 
Ce ca lme n e se dément que lorsqu'el le adresse la paro le à J o ­
sabet — Mais sa dupl i c i t é ne para î t p a s seulement d a n s la v i o ­
lence qu'elle se fa i t p o u r d i s s imuler sa f u r e u r et son trouble •— 
El l e paraî t bien d a v a n t a g e encore d a n s le ton caute leux et a p i t o y é 
de sa vo ix , d a n s les p r o m e s s e s qu'el le fa i t à l 'enfant — El l e 
affecte l a c o m p a s s i o n , elle m u l t i p l i e caresses et p r o m e s s e s : 

Je plains le triste sort d'un enfant tel que v o u s . . . 
Venez dans mon palais . . . (220-221) . 
Je prétends vous traiter comme mon propre fils ( 2 4 0 ) . 

La perfide, p o u r att irer p l u s sûrement sa pro ie , rentre ses 
griffes et se fa i t caressante . 

Cette scène de l ' interrogatoire est u n e scène à grand spec­
tacle ( 2 ) . A u centre , Atha l i e et J o a s : J o a s est s i m p l e m e n t vê tu 
d'une robe de lin b l a n c ; Atha l i e , é t inee lante d'or et de p ierrer ies , 

( 1 ) Voir ce qui est dit des contrastes comme procédés de l 'art 
d'écrire dans les Exercices pratiques de style (1"' Partie pp. 10 
et 2 8 ) . 

(2 ) Le Maître expliquera ici à l 'élève ce qu'i l faut entendre par 
pièce ou scène " à grand spectacle.'1 On appelle ainsi une scène ou 
une pièce qui, indépendamment de sa valeur littéraire (qui plaît à 
l ' e spr i t ) , plaît aussi à l 'œil auquel elle offre un spectacle agréable 
par le grand nombre des figurants, par le chatoiement des costumes 
et la somptuosité des décors — A Paris , le théâtre du Châtelet est 
spécialisé dans ces pièces à grand spectacle : tel tableau de Michel 
Strogolff suppose plus de trois cents figurants dont plusieurs à cheval. 
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est parée avec un luxe barbare — Au second plan, Josabet et 
Abner. — Derrière Josabet, Zacharie, son fils, et deux lévites — 
Au fond de la scène, tout un chœur de jeunes filles de la tr ibu 
de Lévi présidées pa r Salomith, fille de Josabet. Du côté d'Athalio, 
le cortège royal. Mettons que le chœur comprenne cinquante 
jeunes filles, et la suite d'Athalie 50 soldats, nous avons, groupés 
sur la scène, cent huit personnages. E t cela dans l 'encadrement 
des colonnes géantes du vestibule, avec, an fond, la perspective 
immense du temple. 

Tel est le cadre de cette scène — Et voici maintenant l ' interro­
gatoire lui-même de cet enfant pa r cette reine. 

(Les réponses de l'enfant sont à la fois prudentes et hardies, 
circonspectes et compromettantes). Se taire, pour l 'enfant, eût 
été dangereux ; ce qui ne l 'était pas moins, c'était de t rop par ler 
— Ses réponses sont donc brèves, elles ne renseignent guère plus 
la reine que n'eût fait un silence. 

La reine veut savoir qui est cet enfant mystérieux et à quoi 
on le destine; elle veut enfin s 'emparer de lui. L'interrogatoire 
se poursuivra donc pour ainsi dire en y temps : 1°) Qui êtes-
vous? 2°) A quel avenir vous prépare-t-on ici? (ou, ce qui 
revient au même : quelle éducation vous donne-t-on ici?) 
3°) Enfin voudriez-vous venir en mon palais? 

l ' e série de questions. — L'enfant a réponse à tout — 
Il s 'appelle Eliacin — (Ce nom ne dit rien à la reine) — Ses 
p a r e n t s ! Il est, dit-on, un orphelin . . . qui n'eut jamais con­
naissance de ses parents (Notez ce "dit-on" si circonspect). Ses 
parents l'ont abandonné! et cela dès sa naissance! (Comment 
veut-on qu'il se souvienne?). Sait-on du moins son pays? 

Ce temple est mon pays. Je n 'en connais point d'autre. 
Réponse d'une suprême habileté! Est-il Ju i f ? Peut-être. Les in­

quiétudes de la reine ne sont donc pas dissipées — Elles le seront 
bien moins encore, et même elles seront avivées p a r la réponse 
qui va suivre. Car elle insiste : Pourrai t -on, du moins, savoir 
où l'on dit que l'on vous a trouvé? Alors elle obtient cette réponse 
naïve, sanglante, véritable mot d'enfant terrible : 

Parmi des loups cruels prêts à me dévorer (183). 

La reine feint de ne pas comprendre l'allusion. Elle se hâte 
de continuer l ' interrogatoire; mais sans plus de succès. Qui l'a 
appor té au temple? — "Une femme inconnue! qui ne dit point 
son nom! et qu'on n'a point revue!" Bref il ne sait rien. Mais 
tout cela est bel et bon — Ce silence même est compromettant ; 
il laisse la por te ouverte à toutes les suppositions. 

2 e série de questions. — L'interrogatoire sur l'identité 
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de l 'enfant n 'ayant rien donné, la reine va se rabat t re sur l'édu-
vation qu'il a reçue — Qui a pr is soin de ses premiers ans? 
Eliacin répond avec une piété si ingénue : 

Dieu laissa-t-il jamais ses enfants au besoin? 
Aux petits des oiseaux, il donne la pâture 

Et sa bonté s'étend sur toute la nature (188-190) . 
que sa candeur et sa grâce troublent et embarrassent la re ine; d'au­
tant que ses paroles, loin de compromettre ses éducateurs, sont de 
simples réminiscences de la Bible : " (Dieu) donne leur nour­
ri ture au troupeau, aux peti ts des corbeaux qui l 'appellent p a r 
leurs cris" (Psaume 146). 

Même réponse quand, à p ropos de l'emploi de son t empe , il 
dit ce que contient la loi qu'on lui enseigne : 

Que Dieu veut être aimé, 
Qu'il venge tôt ou tard son saint nom blasphémé; 
Qu 'il est le défenseur de l'orphelin timide ! 
Qu'il résiste au superbe et punit l'homicide (207-210) 

Ah! il ne compromet pas ses bienfai teurs! il se retranche der­
rière la Bible. Simplement il récite son catéchisme qu'il sait p a r 
cœur : "Tu aimeras le Seigneur ton Dieu . . . Tu ne tueras 
p o i n t . . . " (Bible, Passim) "L'orphelin trouve en Dieu son ap­
pu i " {Psaume 10, 17) "Dieu résiste au superbe" (Epitre selon 
Saint Jacques, 4, 6 ) . Seulement, pour qui sait entendre, ces ci­
tai inns prudentes sont pleines d'allusions terribles qui atteignent 
la reine jusqu'au fond du cœur — "J 'en tends" , dit-elle, contenant 
sa fureur et son dépit. E t elle se hâte de reprendre l ' interrogatoire. 

Elle veut savoir à quoi l'on s'occupe dans ce temple, autour 
d'Eliaein — Il doit s'y t ramer quelque complot. Que fait tout 
le peuple enfermé dans ce lieu? Elle songe aux lévites que nous 
verrons paraî t re au 5 e acte groupés en armes autour d'Eliaein 
devenu leur roi Joas. La réponse d'Eliaein est aussi peu com­
promettante que possible : " / / loue, il bénit Dieu". Sans doute, 
mais enfin, se dit la reine, toute leur journée ne se passe pas en 
prière. N'y a-t-il pas quelque moment consacré à la préparat ion 
militaire? Posée sous cette forme précise, la question pourrai t 
mettre en défiance Eliacin et surtout Josabet. Athalie choisit 
donc une formule plus générale : 

Dieu veut-il qu'à toute heure, on prie, on le contemple,! (213) 
Si Eliacin répond oui, il exagère manifestement. S'il répond non, 
la reine insistera pour savoir ce que l'on fait ici dans l'intervalle 
des heures pieuses. La réponse de l 'enfant est très habile : 

Tout profane exercice est banni de son temple. (214) 
ce qui ne rassure pas la reine, car enfin la prépara t ion d'un com­
plot contre elle, l'impie, est-il donc un exercice profane? Dé-
cisément il n 'y a rien à t irer de cet enfant. 
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3<- temps de l'interrogatoire. — Elle va donc tâcher 
de le séduire p a r des promesses. Il faut l 'attirer chez elle. Ici 
commence le troisième acte de l ' interrogatoire. 

Elle promet au pieux enfant de respecter sa foi, et de le com­
bler de bonheur. Ses avances ne lui valent que des refus naïve­
ment offensants : 

Lui seul est Dieu, Madame, et le vôtre n'est rien... (228) 
Le bonheur des méchants comme un torrent s'écoule.. . (230). 

Notez que le petit Joas continue à tirer de la Bible ces terribles 
repart ies : " I l s disparaî tront comme l'eau s'écoule" (Psaume 57, 
8) " . . . comme le torrent qui traverse rapidement la vallée" 
(Job 6, 15) . L'autori té sacrée des saints livres augmente à la 
fois l'innocence et la portée tragique de ses propos. 

Enfin, de guerre lasse, Athalie propose au petit Joas, non plus 
seulement les plaisirs du palais, mais la succession de son trône. 

Je prétends vous traiter comme mon propre fils. (240) 
Comme votre fils? Il se tait un moment. Va-t-il donc accepter? 
Non, son silence n'est pas d'hésitation, mais de stujiéfaction 
qu'on puisse lui faire une proposition pareille. Quel père je 
quitterais! ... Là il hésite, cherchant la formule la moins of­
fensante. — Eh bienf insiste la reine haletante. — Pour quelle 
mère! répond l'enfant. Quel mépris ingénu dans ces trois mots! 
C'en est t rop . La rage et le dépit de la reine éclatent dans l'ex­
plosion de fureur qui précède sa sortie. 

A ce moment, l'émotion du spectateur est extrême. Que va-t-il 
advenir de l 'enfant? Notez avec quelle habileté le poète nous a 
amenés pa r degrés à ce point d'émotion — Il ménage savam­
ment l 'intérêt qui, pas un instant, ne faiblit. Notre curiosité est 
de plus en plus tendue, de plus en plus avide de savoir le détail 
qui va suivre. Ce détail, cette suite ne sont pas seulement inté­
ressants à connaître, mais en outre, pathétiques i1) ; ce n'est 
pas seulement notre curiosité qui est piquée, mais notre émotion 
qui va s'accroissant. Tant que l ' interrogatoire ne porte que sur 
des questions peu importantes (le nom de l 'enfant, celui de ses 
parents , le moment et le lieu de sa naissance) notre inquiétude 
est modérée. Eliacin d'ailleurs ne donne aucune précision. A 

(1) Le maître, s'il le juge à propos, fera ici la distinction entre 
l'intérêt et le pathétique d 'un morceau. Un morceau esjt intéressant 
quand, par des détails appropriés et gradués, il pique notre curio­
sité. Mais il est pathétique si, en outre, il provoque en notre cœur 
des émotions de pitié ou de terreur. 

Pathétique vient d 'un mot grec qui veut dire : propre à émou­
voir les sentiments, les passions (Pathos, passion — Comparez 
apathique). 
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mesure que les ques t ions se f o n t p l u s capt i euses , p l u s serrées 
(quand el les portent sur la vie , les occupations, les p l a i s i r s 
d 'E l iac in ) les r é p o n s e s dev i ennent p l u s inquié tantes . E l l e s sont 
tout à fa i t a n g o i s s a n t e s d a n s la dern ière par t i e de l ' interroga-
t o i i c , lorsque J o a s repousse les a v a n c e s d 'Athal ie . A ce m o m e n t 
d'ail leurs, le d ia logue s 'anime, d e v i e n t ha le tant , c o u p é de si­
lences : "Oui, vous vous taisez?... Eh bien . . . " V i s ib l ement 
la reine s ' impat iente , en at tendant qu'el le éc late , non contre l 'en­
fant , m a i s contre J o s a b e t ; e l le se r é p a n d en menaces terribles : 
"Nous nom reverrons", d i t -e l le en par tant . N o t r e émot ion est à 
son comble. 

(Quel est en définitive pour Athalie, le résultat de cet entre­
tien?) E l l e n'a p u obtenir d 'El iac in aucun des éc la irc i s sements 
qu'elle attendait de lui. E l l e sait s eu lement que cet e n f a n t la 
m é p r i s e et que c'est Josabet et le g r a n d prê tre qui lui ont 
inculque ce mépr i s . 

Vous ne leur prononcez mon nom qu'avec horreur ( 2 4 8 ) . 
Le m y s t è r e demeure impénétrab le ; m a i s il n'en reste que p l u s 

inquiétant . E l l e s o u p ç o n n e v a g u e m e n t que l 'enfant est de la race 
roya le de D a v i d — D è s ce m o m e n t , son par t i est pr i s . I l n'est 
p a s douteux qu'elle va d e ce p a s réunir ses fidèles T y r i e n s , reven ir 
au t emple , le cerner, massacrer t o u s les o c c u p a n t s d u saint l ieu 
et renouveler la tuer ie d'autrefois . Que dev iendront a lors les 
préd ic t ions du D i e u qui promit à D a v i d , en la p e r s o n n e du Mess ie 
futur , une pos tér i t é éternel le . 

David m'est en horreur et les fils de ce roi 
Quoique nés de mon sang, sont étrangers pour m o i . . . 

Ce Dieu, depuis longtemps votre unique refuge, 
Que deviendra l'effet de ses prédictions? 
Qu 'il vous donne ce roi promis aux nations, 
Cet enfant de David, votre espoir, votre a t t e n t e . . . 
Mais nous nous reverrons. . . 

4. — (Caractère des personnages) Athalie est la reine or­
gueilleuse. La p r o s p é r i t é l'a rendue p l u s orgue i l l euse encore. 
Cette p r o s p é r i t é matér ie l l e de son règne , elle l 'étalé avec com­
p la i sance ( 1 3 - 2 6 ) . 

E l l e ne peut souffrir aucune autor i té au-dessus de son pouvo ir , 
ni même aucun contrô le de son autor i té . 

J e ne prends pas pour juge un peuple téméraire ( 1 0 ) . 

E l l e entend que toute vo lonté p l ie devant la s i e n n e ! 
Manquerait-on pour moi de complaisance.' (130) 

Ses c o m m a n d e m e n t s sont i m p é r i e u x et secs : Allez! ( 1 4 3 ) 
Vous sortez? Non, revenez ( 2 0 3 ) . 
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Cruelle, e l le a f a i t m a s s a c r e r sa f a m i l l e ( 7 - 1 2 ) e t s ' en f a i t 
g l o i r e ( 2 5 0 - 2 7 2 ) . 

Impie, e l le t r a i t e d e vil métier ( 2 3 0 ) les f o n c t i o n s s a i n t e s 

d ' E l i a c i n d a n s le t e m p l e . N o t e z le m é p r i s avec l eque l el le p a r l e 

d e s p r o p h è t e s : (Je ne sais quels prophètes) ( 2 5 7 ) et d e D i e u : 

Enfin de votre Dieu , l'implacable vengeance ( 2 6 9 ) , 
ce D i e u , el le se l l a t t e avec u n e j o i e m a u v a i s e d e f a i r e m e n t i r ses 

p r é d i c t i o n s : 

Que dev iendra l 'effet de ses p réd ic t ions? (275) 

Superstitieuse, elle cro i t a u x s o n g e s et s ' i m a g i n e p o u v o i r 

a p a i s e r le D i e u des J u i f s p a r des p r é s e n t s . 

J ' a i c ru que des p ré sen t s ca lmera ien t son cour roux ( 7 1 ) . 

Inquiète ( M , l ' â m e a g i t é e p a r ce s o n g e d o n t la v i s ion l a n c i ­
n a n t e la p o u r s u i t d ' a u t a n t p l u s qu ' e l l e f a i t p l u s d 'e f for t s p o u r 
lui échapper. 

M a i s u n t roub le impor tun vient , depuis quelques j ou r s , 
De mes p rospé r i t é s i n t e r r o m p r e le cours . 
( U n songe) E n t r e t i e n t dans mon cœur un chagr in qui le ronge 
J e l ' év i t e p a r t o u t , p a r t o u t il me poursu i t (27-.'ll). 

Craintive, elle s ' e n t o u r e d a n s son p a l a i s d ' u n e g a r d e d e 
T y r i e n s i d o l â t r e s ( 1 5 8 ) q u i ve i l len t s a n s cesse s u r s a p e r s o n n e , 
«•'est la p e u r q u i d i r i g e ses p a s v e r s le t e m p l e , o r i e n t e s o n i n t e r ­
r o g a t o i r e d e J o a s . N ' a - t - e l l e p a s u n e n n e m i r e d o u t a b l e e n cet 
e n f a n t ? E t n e se t r a m e - t - i l p o i n t u n c o m p l o t 1 

A v e c cela , violente e t emportée c o m m e t o u s les i n q u i e t s 
e t les c r a i n t i f s q u e le d a n g e r affole. S a f u r e u r se d o n n e l i b r e 
c o u r s d a n s la t i r a d e f i na l e ; t i r a d e q u i est d ' a i l l e u r s d ' u n e é lo ­
q u e n c e et d ' u n e é n e r g i e e x t r a o r d i n a i r e s . 

Oui , m a j u s t e fureur , et j 'en fa i s van i t é , 
A vengé mes p a r e n t s . . . . e tc . (251-272) . 

D'une douceur astucieuse et hypocrite, elle a s u se con ­
t e n i r j u s q u ' à la t i r a d e q u i p r é c è d e . E t m ê m e n o u s a v o n s v u q u e , 
p o u r g a g n e r E l i a c i n , el le j o u a i t la c o m é d i e de la c o m p a s s i o n : 

J e p la ins le tr\stc sort d ' u n enfan t tel que vous ( 2 2 0 ) . 

Joas a lu candeur et les grâces de son âge. Ces c h a r m e s de 
l ' e n f a n c e s o n t si s ens ib l e s d a n s t o u t e sa p e r s o n n e , d a n s son r e ­
g a r d , d a n s sa vo ix , d a n s l a l i g n e s i m p l e d e sa r o b e b l a n c h e , 
q u ' i l s o p è r e n t s u r la f a r o u c h e A t h a l i e e l l e -même . . U n i n s t a n t elle 
es t é m u e p a r 

La douceur de sa voix, son enfance , sa g r â c e . . . ( 194 ) . 

(1 ) Exp l i que r aux élèves, la force é tymologique de l ' a d j e c t i f 
inqii.iîte (in, p r i v a t i f ; quietus, r epos ) : sans repos . 
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Une sagesse précoce inspire ses paroles, simples, p ru­

dentes, toutes nourries, comme nous l 'avons vu, de réminiscences 
sacrées. 

Le courage en lui ne le cède pas à la prudence; il n'hésite 
pas, au risque d'indisposer la reine, à lui reprocher son idolâtrie ! 
Vous ne le priez point (224), 

Lui seul est Dieu, Madame, et le vôtre n'est rien (228). 

Sa piété, qui est la source de ce courage et de cette sagesse, 
se manifeste aussi et s'entretient pa r la prière. Tous les jours je 
l'invoque (191). 

Sa reconnaissance enfin lui fait préférer l'existence effacée 
qu'il mène auprès de ses parents adoptifs à tous les plaisirs of­
ferts du palais royal : Quel père je quitterais.. . et pour quelle 
mère! (241-242). ' 

Josabet a pouï l 'orphelin toutes les tendresses et toutes les 
alarmes d'une véritable mère. Elle conjure les lévites de veiller 
sur lui : O vous, sur cet enfant si cher... (159, 160). Elle in­
tervient lorsque les questions de la reine se font t rop captieuses 
pour l'enfant : Hé, Madame, excusez... (261). 

La crainte que lui inspire la reine ne dégénère pour tant pas 
en faiblesse. Elle est très digne. Oui ; elle a appr i s à Eliaein les 
crimes d'Athalie, elle ne le nie point : 

Peut-on, de nos malheurs, leur dérober l'histoire? (249) 
Et comme Athalie, oubliant toute réserve, fait l 'apologie de 

ses crimes et exalte l 'heureux effet de sa politique sanglante, 
Josabet marque sa réprobation sous une forme très polie et pour­
tant très ferme! 

Tout vous a réussi, que Dieu voie et vous juge! (273) 
On songe à la réponse du roseau au chêne : "Mais attendons la 
fin!" 

Abner conserve au fond du cœur l 'amour de ses rois légitimes, 
le culte du vrai Dieu : 

Pour le sang de ses rois, vous savez mon amour (148). 
Pour tant , il commande les années de l 'usurpatrice, il est au 
service d'une reine idolâtre — La prudence, qui fait le fond de 
son caractère, peut para î t re excessive et ressembler parfois à la 
timidité, mais sa franchise et sa loyauté nous le rendent sympa­
thique — Il reproche à Matlian de donner à la reine des conseils 
sanguinaires : 

" E h quoi, Mathan? D'un prêtre est-ce là le langage? (113) 

Il prend sous sa garde le petit Zacharie et le petit Joas et pro-
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Rte d e 1 ' a t t end r i s s en i en t d e la r e i n e p o u r i n t e r v e n i r en f a v e u r 
d e ce d e r n i e r : 

Madame, voilà donc cet ennemi terrible ( 1 9 7 ) . 

M a t h a n , c 'es t l ' h y p o c r i s i e p o l i t i q u e et r e l i g i e u s e ; c 'es t le p o r ­
t r a i t d e l ' a p o s t a t : il v o u d r a i t a n é a n t i r la r e l i g i o n q u ' i l a q u i t t é e 
e t d o n t l ' e x i s t e n c e lu i est u n r e p r o c h e c o n s t a n t . I l est f r o i d e ­
m e n t c r u e l . E l i a c i n est d a n g e r e u x , d o n c il est c o u p a b l e : On le 
craint, tout est examiné ( 1 0 4 ) . 

5. — Le style est en harmonie parfaite arec la situation et le 
caractère de chaque personnage, tantôt -périodique, où l'idée se 
déploie en une longue série de vers (vers 2 5 3 - 2 6 4 par exemple), 
tantôt coupé, haletant, comme la passion qu'il respire (vers 2 7 8 -
2 7 9 . . . ) ; mais toujours d'une propriété d'expression si remar­
quable que "ces ï-ers n'ont pas une ride". 

L e s t y l e d e ce m o r c e a u est r e m a r q u a b l e , n o n s e u l e m e n t p a r le 
mouvement q u i e n t r a î n e la p h r a s e et q u i c h a n g e se lon la s i t u a t i o n 
et le c a r a c t è r e des p e r s o n n a g e s , m a i s a u s s i p a r l a p r o p r i é t é d e s 
e x p r e s s i o n s . 

I l s e r a i t t r o p l o n g d ' é t u d i e r d a n s c h a q u e p e r s o n n a g e le m o u ­
v e m e n t d e s o n s t y l e e t la p r o p r i é t é d e s o n v o c a b u l a i r e . N o u s 
n o u s e n t i e n d r o n s à A t h a l i e d o n t le r ô l e est d ' a i l l e u r s le p l u s 
l ong . 

S o n s t y l e c h a n g e avec ses é t a t s d ' â m e — I l est p a t h é t i q u e d a n s 
le r é c i t d u s o n g e ; n o t e z - y les é p i t h è t e s f r i s s o n n a n t e s : épou­
vantables, terribles, meurtries, affreux, dévorants, q u i a j o u t e n t 
t a n t d e f o r c e a u s t y l e et q u i r a y o n n e n t la t e r r e u r . A u c o n t r a i r e , 
il es t v o l o n t i e r s u n i e t s i m p l e d a n s les q u e s t i o n s à l ' e n f a n t . P a r 
a i l l e u r s , il es t t a n t ô t c o u p é , f a i t d e p e t i t s m e m b r e s q u i e x p r i m e n t 
les h a l è t e m e n t s de l ' a n g o i s s e ou d e l a f u r e u r . 

J 'entre : le peuple fuit , le sacrifice cesse. 
Adieu, je sors contente, 

J ' a i voulu voir, j ' a i v u . . . (278-279) , 

t a n t ô t p é r i o d i q u e , c ' e s t - à - d i r e c o m p o s é d e l o n g u e s p h r a s e s b i e n 
é q u i l i b r é e s où la p a s s i o n se développe e t , si l ' on p e u t d i r e , d é ­
b o r d e en l a r g e s n a p p e s , a u l ieu de j a i l l i r en c a s c a d e s . D u v e r s 
2 5 3 a u v e r s 264 , p a r e x e m p l e , n o u s n ' a v o n s q u ' u n e seule p h r a s e , 
m a i s si b i e n o r g a n i s é e q u e s a l o n g u e u r d i s p a r a î t . J ' y vo i s d e u x 
p a r t i e s q u i s ' o p p o s e n t , s e b a l a n c e n t , e t f o n t , p o u r a i n s i d i r e , 
c o n t r e p o i d s : 

( 1 ) J'aurais ru massacrer... précipiter... égorger... 

( 2 ) Et moi je n'aurais pas rendu meurtre pour meurtre : 
traité comme on traitait . . . 
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A l'intérieur île c h a c u n e d e ces " p é r i o d e s " d e s m e m b r e s s y m é ­
t r i q u e s se f o n t é q u i l i b r e . S i b ien q u ' u n e a n a l y s e l o g i q u e u n p e u 
poussée, m e t t a n t en re l ie f ces p a r a i l é l i s m e s c a c h é s , p e r m e t t r a i t 
d e p r é s e n t e r l a p h r a s e s o u s f o r m e d e t a b l e a u s y n o p t i q u e ( * ) . 

A . J ' a u r a i s 

r 
( e t mon pere 

v u m a s s a c r e r ) . \ -
J et mon frère 

— p r é c i p i t e r j m a mère du h a u t de ce p a l a i s 

— é g o r g e r 
j qua t r e -v ing t s fils de rois d a n s un 
( même j o u r . . . 

reine sans cœur 

B . Et je J ple s u n s a m i t i é 

v» o n i * o i c n u t ) 

r e n d u 
/-m. p . m e u r t r e 

1 o. p . o u t r a g e 

n ' a u r a i s p a s 

esclave cl 'une pitié 
lâche 

et 
frivole 

et 
traité 

f 1. neveux de 
j Dav id 

"M e. les res tes 
d ' A c h a b . 

N o t e z enfin q u e les m e m b r e s s y m é t r i q u e s f o r m e n t v o l o n t i e r s u n 
c o n t r a s t e ( 2 ) : A . J'aurais vu.. . B. Et je n'aurais pas rendu. . . ; 
ou e n c o r e : mon père, ma mère; reine, esclave. . . V i c t o r H u g o , 
seu l , p o u s s e r a a u s s i lo in l ' a r t d e " c o m p o s e r " ses p h r a s e s ( 3 ) . 
C 'es t à u n e te l le e n t e n t e d e l a " s y n t a x e " ( 4 ) q u e l ' on r e c o n n a î t 
les g r a n d s é c r i v a i n s . 

L e c h o i x d e s m o t s , c ' e s t - à - d i r e l ' é l égance (digère, é l i r e , c h o i ­
s i r ) d u v o c a b u l a i r e , n e le c è d e en r i e n chez R a c i n e à l ' a r t d e les 
g r o u p e r . I l les cho i s i t t o u j o u r s f o r t b i e n appropriés. I l f a u d r a i t 
r e p r e n d r e u n à u n les n o m s , les a d j e c t i f s , les v e r b e s d u m o r c e a u 
p o u r f a i r e t o u c h e r d u do ig t l e u r p r o p r i é t é ( 5 ) . Le t r a v a i l s e -

( 1 ) Le m a î t r e p o u r r a p roposer aux élèves d ' e s s a y e r une dispo­
si t ion semblable pour une a u t r e ph rase pér iodique du morceau , p a r 
exemple celle qui est comprise en t re les vers 114-120 : A) M o i . . . 
B) E t v o u s . . . 

(2 ) Le m a î t r e r appe l l e r a aux élèves ce qu i est di t du développe 
ment p a r con t r a s t e s dans leurs Exercices pratiques de style et de 
composition ( p . 2 8 ) . 

(3 ) Composer veut d i re savoir disposer ensemble , g r o u p e r les 
éléments de la phrase ou du discours . 

(4 ) Syntaxis est l ' équ iva len t grec du la t in compositio (Syn, ensem­
b l e ; taxis, a r r a n g e m e n t , p l a c e ) . 

( 5 ) Le m a î t r e exp l iquera ce q u ' i l fau t en t end re p a r "mot propre". 
C ' e s t le mot unique ( c ' e s t - à -d i r e qui suffit au lieu de p lus ieurs : 



— 14 — 

rait interminable. ( 'ontentons-nous de quelques remarques. Ra­
cine emploie volontiers les mots dans leur sens premier, originel, 
proche de la racine. Ainsi l'adjectif fatal des vers 87 et 200. 
De là une langue très savoureuse, très pure, retrempée à sa 
source même. Les exemples sont innombrables, et parfois inat­
tendus. Soient les mots : altère, simple, dans les vers suivants 
(171-172) : 

Cet âge est innocent : son ingénuité 
yaltère point encor la simple vérité 

Simple est ici opposé, à composé, à double, dont l'idée est sug­
gérée p a r altère (de alter, latin, qui veut dire, autre, double). 
Voici d 'autres exemples ( 2 ) : 

Essayez dès ce jour l'effet de mes promesses (236) 
Que deviendra \'effet de ses prédictions? (275) 

Effet a ici le sens de réalisation; comparez : "Ce prince lui donna 
des espérances, mais il sentit que les effets suivraient." (Fontev 
nelle). et ce beau vers de Racine lui-même : 

' 'P r ince longtemps de nom, mais en effet captif" . 
Je veux vous faire part de toutes mes richesses ( 2 3 7 ) . 

Aux vers 250, nous lisons "...vous-même en faites gloire" 
(Comparez : "vous vous en glorifiez"). 

Aux vers 251 " . . . et j ' en fais vanité" (Comparez : " je m'en 
ran te"). 

Racine fuit en outre les verbes inexpressifs (comme : être, 
avoir, il y a, se trouve...) Il les choisit simples, mais toujours 
si jus tes ! 

Vous cultivez déjà leur haine et leur fureur (247) 
A ma table, partout, à mes côtés assis (239) 
J 'entends chanter de Dieu les grandeurs infinies (217) 
Les plaisirs près de moi vous chercheront (et non : se trou­

veront) en foule ( 2 2 9 ) . 

D'oîi la variété, la richesse de son vocabulaire, la rareté des 
répétitions inutiles. Il ne dit pas : "Laissez-la cet habit, laissez 
ce vil métier", mais : 

Laissez-la cet habit, quittez ce vil métier ( 2 3 6 ) . 

" u n e faute inexcusable", au lieu de " u n e faute à laquelle on ne 
peut trouver d'excuse") ; et préc's, c'est-à-dire qui exprime l'espèce 
plutôt que le gen re . . . Ainsi labourer, piocher, raboter, au lieu de 
travailler; et qui indique une particularité, plutôt qu'une banalité, 
comme s'étend au lieu de est dans : " Et sa bonté s'étend sur toute 
la n a t u r e " (vers 190 ) . 

( 2 ) Le maître pourra signaler encore l'expression fa're part de, 
dans le sens de partager, du latin partiri (d 'où avoir maille à par­
tir, à partager) avec quelqu'un. Maille, liard : N'avoir ni sou ni 
maille. 



I l ne dit pas : " J e veux vous faire p a r t . . . , je veux vous 
t ra i ter . . . " , mais : 

Je veux vous faire part de toutes mes richesses.. . 
Je prétends vous traiter comme mon propre fils ( 2 4 0 ) . 

Il ne dit pas : "Où serais-je aujourd'hui , si, réprimant ma 
faiblesse, j e n'eusse d'une mère réprimé la t endresse , . . . réprimé 
vos complots?", mais : 

Où serais-je aujourd'hui, si, domptant ma faiblesse, 
Je n 'eusse d'une mère étouffé la tendresse 

réprimé vos complots?" (16Ô-2G8). 

Ces vers si pleins, si tendus, n'ont "pas une r ide" ; et, comme 
la perfection du morceau s'étend à la pièce tout entière, on ne 
s'étonne plus que Voltaire ait pu écrire nu'Athalie était "peut-
être le chef-d'œuvre de l'esprit humain." 

G. — Dites les impressions que fait naître en vous cette lecture.' 

Cette lecture fait naî tre trois sortes d'impressions : littéraires, 
sentimentales, religieuses. En d'autres termes elle satisfait notre 
goût, émeut notre sensibilité, édifie notre foi. 

Le plaisir esthétique que nous procure ce morceau, provient 
et de la musique des vers qui sont une caresse pour l'oreille, et 
de l 'intérêt du spectacle qui est un charme pour les yeux. 

Puis une émotion grandissante nous étreint devant l 'intérêt 
croissant de ce drame pathétique. Qui sortira vainqueur du duel 
engagé entre la faiblesse de cet enfant et la puissance de cette 
reine? A un moment, vers la fin de l ' interrogatoire, quand le 
petit Eliacin s'écrie : Pour quelle mère! notre émotion at teint 
son paroxysme, et il est difficile de retenir ses larmes. 

Beau, émouvant, ce spectacle est surtout bienfaisant : il exalte 
notre foi. On a pu dire d'Athalie que le premier personnage de 
la pièce, c'est Dieu. Au fait, on sent par tout sa mystérieuse p ré ­
sence : dans le songe fameux qui a été envoyé pa r lui, dans 
l ' interrogatoire où le petit Joas est visiblement assisté du ciel. 
E t quand Athalie ose défier Dieu de donner "ce roi promis aux 
nat ions" c'est-à-dire le Messie, parce qu'elle se flatte d'avoir 
massacré tous les princes de la maison de David, déjà nous voyons 
se dresser derrière elle l'ombre vengeresse de Dieu. Celui qui, 
ce jour même, doit la précipiter de son trône est là, en face 
d'elle. Quelle folie de vouloir s 'attaquer à Dieu ! Nul sermon sur 
la Providence n'est aussi impressionnant que cette tragédie. 
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140 — L ' A V A R E . 

1. — Distinguez les différentes partie* de ee morceau. 

Le morceau peut se diviser en trois part ies principales : 
1° Les recommandations au cuisinier ( jusqu'à : "Maintenant, 

maître Jacques, il faut nettoyer mon carosse" page 564) ; 2° au 
cocher dont maître Jacques remplit aussi les fonctions ( jusqu'à : 
". .. l'air" page 565) ; 3 ° le petit discours final de maître Jacques 
à Harpagon qui commence à : "Monsieur je ne saurais souf­
frir les flatteurs. . . ce discours se divise lui-même en deux par­
ties (séparées pa r un bref dialogue) : l 'une a t ra i t principale­
ment à Yalère, l 'autre concerne Harpagon lui-même. 

2. — Montrez que Molière a su placer Harpagon dans la situa­
tion propre à faire ressortir son avarice. (1° Harpagon est riche : 
comment le pressent-on? — 2° / / s'agit du festin de ses noces.) 

L'avarice d 'Harpagon est d 'autant plus odieuse qu'il est plus 
riche. Sa richesse se laisse deviner à son train de maison : il a 
un intendant (Valère) , des valets (567), une personne qui porte 
livrée : nous voyons en effet maître Jacques revêtir tantôt la 
casaque du cocher, tantôt la tenue du cuisinier. 

Dans la scène qui nous occupe, l 'avarice d 'Harpagon appara î t 
d 'autant plus sordide qu'elle se manifeste à l'occasion du festin 
de ses noces : pour la circonstance, les plus chiches ne regardent 
pas t rop à la dépense, les moins bien pourvus se mettent en frais. 
Il faut donc que sa ladrerie soit extrême pour ne pas se relâcher 
en un tel jour . 

3. —• Selevez les principaux traits d'avarice d'Harpagon. Parmi 
ceux que maître Jacques a rapportés, ne s'en trouve-t-il pas un 
in vraisemblable ? 

II fait remplir au même maître Jacques le double office de 
cuisinier et de cocher. Il veut donner un souper, mais sans donner 
d'argent. Il y aura dix convives, mais il ne faut prendre que 
pour huit. Quand au menu, il ne se compose que de choses dont 
on ne mange guère et qui rassasient tout de suite. Bien entendu, 
il ne trai te pas mieux ses chevaux que ses hôtes et les fait mourir 
de faim. Mais, parmi les t rai ts qui se colportent sur son avarice 
et que rappor te maître Jacques, il en est un manifestement 
invraisemblable : il aurait appelé en j u s t i c e . . . un chat'.... qui 
lui aurait d é r o b é . . . quoi donc? un reste de gigot! 

4. — Pourquoi, pensez-vous, Harpagon iiisiste-t-il pour savoir ce 
qu'on dit de lui? 

Harpagon a toujours été entouré de flatteurs comme Valère 
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qui ne lui ont jamais rappor té les propos que l'on tient sur lui. 
L'ignorance de ces propos pique sa curiosité; mais il ne les 
croit certes pas aussi défavorables, sans quoi il n'insisterait pas. 

Sa — Que révèlent les exclamations qu'il pousse lorsqu'on lui de­
mande de l'argent pour le dîner? 

Elles révèlent chez lui l'inconscience de son vice. A l 'entendre 
se récrier, scandalisé au seul mot d 'argent, on dirait vraiment 
que ce vil métal ne l'intéresse pas, et que l 'avare, ce soit maître 
.Jacques. La situation semble retournée. 

De l'argent, de l'argent, ils n'ont que ce mot à la bouche! 
Ces exclamations ont une force comique intense. 

li. — L'avare a-til des amis? Croyez-vous que tout le monde, 
comme le prétend maître Jacques se moque de lui? 

L'avare aurait un ami en maître Jacques si l 'amitié, pour 
exister, ne supposait une égalité entre ceux qui la cultivent. 
t'Amitia aut pares invenit aut facit", dit le proverbe latin : "l 'a­
mitié vous trouve égaux ou vous rend égaux". En vrai. Harpagon 
est incapable de ce commerce de confiance que l'amitié crée ou 
suppose; il n 'a pas de véritable ami. Chez lui, Valère le trompe. 
Dehors, tout le monde se moque de lui. 

7. — Quels sentiments maître Jacques a-til manifestés dans le 
cours du morceau? (son attachement à son maître... sa sincérité... 
son antipathie pour Valère... l'horreur de l'avariée... sa "ten­
dresse" pour ses chevaux... 

S o n a t t a c h e m e n t à s o n m a î t r e se manifeste dans ses ac­
tions. Dans ses paroles : "Je suis fâché tous les jours d'entendre 
ce que l'on dit de vous, car enfin, je me sens pour vous de la 
tendresse." (566) Dans ses actions, il "cumule" les charges et 
prend allègrement son par t i de ce suicivrôt de besogne. 

Sa s i n c é r i t é éclate dans son franc-parler, et même dans son 
ton bour ru ; il pousse la sincérité jusqu 'à s 'att irer des représailles : 
"Vous êtes un sot, tin maraud, un coquin." qu'il avait d'ailleurs 
prévues; mais il sait dire la vérité même à ses dépens. 

Son a n t i p a t h i e p o u r V a l è r e se marque à plusieurs reprises : 
il l 'interpelle pa r deux fois sur un ton poli autant que narquois : 
"Par ma foi, Monsieur l'Intendant, vous nous obligerez de nous 
faire voir ce secret (de faire bonne chère avec peu d 'argent . . . ) " 
(5611; "Monsieur l'Intendant fait bien le nécessaire" (565) . 
Plus loin, s/adressant à Harpagon , il s'efforce de le mettre en 
garde contre les agissements intéressés de cet intendant : " . . .Ses 
contrôles perpétuels... ne sont rien que pour vous... faire sa 
cour" (566). 
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L 'horreur de l'avarice lui d o n n e le c o u r a g e d e t e n i r t ê t e à 
la fo i s à son i n t e n d a n t et à son m a î t r e . E l l e es t te l le q u e chez 
lui l ' i n d i g n a t i o n le r e n d é l o q u e n t , é l o q u e n c e u n p e u f r u s t e , m a i s 
rée l l e . I l n ' a p a s assez de m o t s p o u r e x p r i m e r l a r é p u l s i o n q u e 
ce vice lu i i n s p i r e : " . . . et on ne parle jamais de vous que sous 
les noms d'avare, de ladre, de vilain et de fesse-mathieu." A ce 
flot m o n t a n t de s y n o n y m e s é n u m é r é s en p r o g r e s s i o n : avare, 
ladre, e t c . . , H a r p a g o n r é p o n d p a r u n e p r o g r e s s i o n d ' i n j u r e s : 
sot, maraud, e t c . . M a i s n o t r e h r a v e m a î t r e J a c q u e s a d u m o i n s 
s o u l a g é son â m e l i o n n ê t e . 

Sa tendresse pour ses chevaux est t o u c h a n t e . "Cela me 
fend le cœur de les voir e.vtéués" ( 5 6 5 ) . E l l e s ' e x p r i m e avec 
u n e e x a g é r a t i o n c o m i q u e : il s 'ô te p o u r e u x le m o r c e a u d e la 
b o u c h e ( 5 6 5 ) ; c a r il faut avoir pitié.. . de son prochain! ( 5 6 5 ) . 
Yeu t - i l enfin conf ier à son m a î t r e l a m e s u r e d e son a t t a c h e m e n t ? 
I l lui a s s u r e qu ' i l l ' a ime p r e s q u e a u t a n t q u e . . . ses c h e v a u x . ( 5 6 6 ) 

8. — Citez quelques expressions familières employées par lui; 
sont-elles naturelles dans sa bouche-' 

" V o s c h e v a u x , m o n s i e u r !. . . J e n e d i r a i p a s q u ' i l s s o n t sur 
la litière1, les p a u v r e s b ê t e s n ' e n o n t p o i n t . . . ( 5 6 4 ) . . . i ls 
n e p e u v e n t se traîner ( 5 6 5 ) . . . j e m'ôte p o u r e u x les choses de 
lu bouche. ( 5 6 5 ) . . . S e s c o n t r ô l e s p e r p é t u e l s n e s o n t r i e n q u e 
ptmr vans gratter2 ( 5 6 6 ) . . . on n e s a u r a i t a l l e r n u l l e p a r t où 
l 'on n e v o u s e n t e n d e accommoder 3 d e t o u t e s p i èce s . ( 5 6 7 ) " Ces 
e x p r e s s i o n s v e n u e s des cu i s i ne s ou des é c u r i e s s o n t f o r t n a t u r e l l e s 
d a n s la b o u c h e d e m a î t r e J a c q u e s q u i es t t o u t à la fo i s c u i s i n i e r 
e t coche r . U n l a n g a g e t r o p c h â t i é ou t r o p r e l evé n e c o n v i e n d r a i t 
d ' a i l l e u r s p a s à ce b r a v e h o m m e d e d o m e s t i q u e . 

9. —- S'il n'a guère d'instruction, il a su du moins mettre de 
l'ordre dans ce qu'il rapporte èi Harpagon ; retracez le plan de 
son petit discours de la fin. 

S o n p e t i t d i s c o u r s d e l a fin c o m p r e n d t r o i s p a r t i e s : 

à) U n e e n t r é e e n m a t i è r e : " M o n s i e u r p u i s q u e v o u s le v o u ­
l e z , . . . d e s c o n t e s d e v o t r e l é s i n e . " 

b ) Le c o r p s d u d i s c o u r s q u i c o n s i s t e d a n s l ' é n u m é r a t i o n de ces 
c o n t e s q u ' i l v i e n t d ' a m e n e r . 

c ) U n e p e t i t e c o n c l u s i o n g é n é r a l e : " E n f i n , v o u l e z - v o u s q u e 

1 D ' u n e pe r sonne ma lade , on dit qu 'e l l e ga rde le Ut. 
2 P o u r vous chatouiller ag réab l emen t dans vot re m a n i e ; on dit 

encore d ' u n flatteur qu'il! vous gratte au bon endroit. 
3 L ' e x p r e s s i o n est emprun t ée à l ' a r t cu l ina i re . On di t dans le 

même sens : dépecer une r é p u t a t i o n ; bien arranger son voisin. 
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je vous dise?. . . vous êtes la fable et la risée de tout le monde. . . ' ' 
Maître Jacques possède, non seulement le gros bon sens, mais 

la logique naturelle du menu peuple 1 . 

10. — Dans ce discours, il semble prendre plaisir à enumérer, 
en les accentuant malicieusement,'tous les propos que l'on tient sur 
le compte d'Harpagon. Montrez qu'ils sont de nature à rendre 
profondément ridicule et odieuse la passion de l'avarice. 

Evidemment maître Jacques accentue les bruits qui courent 
dans le public au sujet de l'avarice d 'Harpagon. Il n'est pas 
vraisemblable que le public croie et dise sérieusement qu 'Har ­
pagon fait imprimer des calendriers où les "quat re- temps" sont 
doublés. Autant voudrait dire qu'il impose à ses domestiques la 
semaine des deux vendredis. L'exagération est plus manifeste 
encore quand il prête à son maître la réputat ion de dérober 
l'avoine de ses chevaux. Ce sont là pures galéjades, mais qui 
s'expliquent p a r les exigences de la perspective théâtrale : sur 
la scène, il faut forcer les t rai ts pour qu'ils soient aperçus. Puis 
ces exagérations mêmes, qui soulignent la manie de notre vieil 
avare, la rendent plus ridicule et plus odieuse. Car, en France, 
le ridicule tue ; et faire r i re d'un vice, c'est le plus sûr moyen 
d'en détourner le spectateur. 

11. — Appréciez la conduite de Yalère. 

A ne juger Valère que p a r cette scène il nous appara î t connue 
un de ces vils flatteurs si nombreux dans l 'entourage des riches 
et des grands. Autant il se montre cassant avec ses inférieurs, 
autant il est r ampant et obséquieux avec son maître, s 'ingéniant 
à flatter ses manies et à renchérir sur ses propos. Au fond il 
méprise Harpagon et doit convenir que maître Jacques a rai­
son. Mais il pense d'une façon et agit de l 'autre : on soup­
çonne qu'un intérêt personnel l'aide à tenir ce rôle odieux qui 
est passablement ingrat. Le reste de la pièce nous apprend quel 
intérêt le guide : il convoite la main d'Elise, fille d 'Harpagon. 

12. — Quels sont les passages les plus comiques du morceau? 

Le passage où maître Jacques change de costume ne manque 
pas d'obtenir toujours son succès de gaîté. Celui où Harpagon 
lui met pa r deux fois la main sur la bouche pour in terrompre 
la lecture d'un menu jugé ruineux, obtient un succès plus gTand 

l Le maître pourra même faire remarquer que le bonhomme ne 
manque pas d'une certaine instruction. I l pratique l ' imparfait du 
subjonctif : "Comment voulez-vous qu' i ls traînassent un c a r o s s e ? " 
( 5 6 5 ) . Il se meut à l 'aise parmi les : fîtes, voulûtes. ( 567 ) Il dit : 
en dépit que j'en aie (567) dans le sens de : malgré tout, ex­
pression que nous retrouvons chez Bossuet et Brunetière. 
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encore. Mais ce qui déchaîne tout à fait le rire, c'est le discours 
final de maître Jacques. 

13. — L'"' avare" est, de toutes les grandes covxédics de Mnlèrc, 
la seule qui soit en prose. Montrez, par quelques exemples tirés de 
ce morceau, que cette prose est souple et naturelle. 

La prose de YÀvare est souple, se pliant aux mouvements très 
variés du dialogue. La parole passe sans effort de l'un à l 'autre 
Tics interlocuteurs : 
Maître Jacques : Eh bien, il faudra quatre grands potages, etc. . . 
Harpagon : tjuc diable! voilà pour t ra i ter une ville entière. 
Mailre J((cqites : Rôt . . . 
Harpagon : A h ! t r a î t r e ! tu manges tout mon bien! 

Un simple coup d'œil jeté sur le morceau nous renseigne suf­
fisamment sur ce mouvement si aisé de la conversation. Les pe r ­
sonnages se renvoient, comme en jouant , la halle des mots. Une 
ligne ou deux, tout au plus, suffit à chacun. Nul d 'entre eux 
n'abuse de son droit de parler. Et chacun en use avec une aisance 
parfai te . P a s de syntaxe compliquée. Pas de lourdes phrases. 
Et tant de sous-entendus plus éloquents que de longs discours! 
À peine maître Jacques a-t-il ouvert la bouche pour ce simple 
mot de trois lettres : Rôt. . . que, prévoyant la suite des plats 
et comme si la dépense était déjà faite, Harpagon s'écrie : 
Ah! traître! tu manges tout mon bien! et non pas : Tu vas 
manger!. . . De tels passages sont comiques moins p a r les mots 
que par les silences, moins p a r ce qui se dit sur la scène que 
p a r ce que l'on y tait . Ces choses inexprimées ou à demi-expri-
mées abrègent le dialogue, et l'allègent. Il va, vient, rapide, 
souple, endiablé. E t si naturel! Ponctué d ' interjections fami­
lières! Que diable!... Eh!. .. Eh!. .. Eh bien! Ma foi!... Paix! 
et farci d ' interrogations et d 'exclamations qui appart iennent au 
langage parlé. Elles ont des raccourcis de phrases. Elles per­
mettent d 'éviter les longueurs et les détours de la syntaxe ordi­
naire et de dire ainsi plus de choses et plus vite : Grande mer­
veille!... Que diable! Toujours de l'argent! Toujours parler 
d'argent! 

Parfois pour tant la langue de nos personnages se fait sen­
tencieuse : "Il n'y a rien de plus préjudiciable à l'homme que 
de manger avec excès... (562) . Il faut manger pour vivre et 
non pas vivre pour manger (563) . C'est être d'un naturel trop 
dur que de n'avoir nulle pitié de son prochain (565). Mais cela 
même est encore une façon de par ler fort naturel le; car chacun 
sait que les proverbes sont la sagesse du menu peuple et qu'il 
en émaille volontiers ses conversations. 

Bien naturel enfin, et surtout bien français, leur "esprit"', leur 
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amour des "jeux de mots" : "Voilà leur épée de chevet : de 
l'argent!" "Vos chevaux, Monsieur, ils sont sur la litière!" 

(On pourrait peut-être lui reprocher quelques expressions 
triviales : relevez-en quelques-unes.) 

"Est-ce que vous avez envie de faire crever tout le monde? 
(502) Les contrôles ne sont rien que pour vous gratter. (5GG).. 
Fesse-mathieu (567). 

14. — Quelles sont vos impressions à la suite de cette lecture? 

Ces impressions sont diverses selon qu'elles concernent notre 
goût, notre sensibilité, ou notre volonté. 

Cette scène est un véritable régal littéraire, et notre goût y 
trouve son compte. 

Mais l'impression qu'elle N O U S fait sur voire sensibilité n'est 
pas sans mélange. D'une par t , le comique des situations, des 
gestes, des répliques, émeut notre joie. Mais cette gaîté est su­
perficielle. Nous nous disons qu 'Harpagon doit souffrir, et 
faire souffrir autour de lui, que la maison doit être inhabitable 
pour les siens. Le spectacle, ou le pressentiment de telles choses 
est triste. E t voilà pourquoi on a dit de L'Avare (comme aussi 
bien du Misanthrope et du Tartuffe, autres pièces de Molière) 
que cette comédie est en réalité une tragédie, Molière scrute 
si profondément l'âme humaine et ses vices cachés, qu'il ren­
contre à ces profondeurs des nappes de tristesse et des sources 
de larmes. On sait d'ailleurs que notre g rand comique était 
lui-même porté à la tristesse, volontiers silencieux, et mélan­
colique. 

E n revanche ces pages tonifient notre volonté. Elles nous 
immunisent contre l'avarice dont elles nous montrent les lai­
deurs. Seulement, de même qu'il ne faut pas confondre la véri­
table 2'iété avec une ferveur hypocrite, de même il ne faut pas 
confondre l 'avarice qui est un vice, avec l'économie qui est une 
qualité : les biens matériels sont mis entre nos mains, non pour 
les thésauriser inutilement, ni pour les dissiper follement, mais 
pour nous en servir avec sagesse. 



87. — MON P O R T R A I T . 

1. — Quelle est la nature de ce morceau? Que savez-vous de son 
auteur.' 

Ce morceau est un portrai t . L'auteur, Louis Veuillot, fut un 
des plus grands journalistes du X I X 1 siècle. Il écrivait dans le 
journal L'Univers, qu'il avait fondé. Ses meilleurs articles ont 
été réunis en deux volumes intitulés : Les Odeurs de Paris, Les 
Parfums de Rome. 

Il écrivait avec un esprit redoutable, une verve endiablée. 
Converti à 25 ans au catholicisme, il mit au service de sa foi 
son talent de pamphlétaire. Jusqu 'à sa mort, survenue en 1883, 
il combattit ainsi p a r la plume les ennemis de l'Eglise, et no­
tamment les libres-penseurs : il dirigea même contre eux un 
volume spécial por tant ce titre : Les libres-penseurs, qui est un 
chef-d'œuvre d'observation aiguë, d'ironie et d'esprit. 

Ce polémiste terrible était, dans la vie privée, le plus affec­
tueux des hommes, le cœur le plus tendre. On sait les lettres 
touchantes qu'il écrivait à sa so»ur, (voir pages 421 et 424 des 
Lectures) ; et les pages attendries qu'il a consacrées à son frère 
Eugène, (voir le morceau intitulé Veux frères, p . 690). 

2. — Distinguez-en les différentes parties : a) L'ensemble de 
la personne; b) La tête; c) La physionomie ; d) Conclusion. 

a) L'ensemble de la personne est dépeint dans le l " r para­
graphe, de : "L'ensemble de ma personne n'a rien qui soit re­
m a r q u a b l e . . . " jusqu 'à : "à tout prendre, je ne suis pas mal 
fait ." 

b) La tête, dans le 2 e paragraphe , de : "Ce corps vigoureux 
suppor te une tête, e t c . . " jusqu 'à : " . . . J e me sauve p a r la 
physionomie." 

c) La physionomie, dans le 3 ' paragraphe , de : "Si je m'a­
nime à causer, mon regard b r i l l e . . . " jusqu'à : " . . . J e ne 
suis pas toujours désagréable à regarder." 

d) Conclusion, dans le 4° et dernier alinéa. 

3. — Qu'est-ce que l'auteur dit de sa taille? de sa démarche? 

De sa taille, il dit qu'il ne l'a point élégante ni épaisse : 
il n'est ni grand, ni gros, ni petit, ni maigre ; il ressemble à tout 
le monde. 

Mais sa démarche le distingue du commun : elle est aisée en 
même temps que grave. 
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4. — En quels termes exprime-t-il qu'il est l'ennemi des singu­
larités.' 

"Le public" dit-il, "est le modèle, sur ce point, auquel j e m'ef­
force de ressembler." 

5, — Quel est le résultat de cette première observation? Ne 
trouve-t-il JMS en lui, cependant, un léger défaut? 

En somme, cette première observation le laisse satisfait de 
lui-même. "A tout prendre, dit-il, je ne suis pas mal fai t ." Ce­
pendant il doit convenir d'un léger défaut : Sa corpulence de­
manderait qu'il fût un peu plus grand : "une certaine carrure qui 
voudrait, peut-être, que j 'eusse quelque chose de plus en hauteur." 

(3. — Que reproclie-t-il à sa téte? 

D'être un peu t rop volumineuse, (2 1 , alinéa) 

7 . — Montrez qu'il en décrit successivement les principales 
parties. 

Il jsasse en revue ses lèvres, son nez, ses yeux, ses sourcils, 
son menton, son teint. 

2. — Distinguez-en les différentes parties : a) L'ensemble de 
radier un aveu? Justifiez l'emploi de l'épithète "ample". 

L'endroit en question est celui où il par le de son nez. Il n'avait 
pas lieu de s'en glorifier beaucoup, car il l 'avait court, large, 
dilaté. Aussi, il hésite un moment avant de confesser son défaut. 
"Le n e z . . . " I l s ' interrompt ici devant le sourire du lecteur, 
interlocuteur muet, qui semble lui dire : " J e vous attendais là. 
Comment allez-vous vous y prendre pour justifier votre nez?" 
Yeuillot s'en tire habilement pa r une exagération qui est en 
même temps une atténuation : "Le n e z . . . eh bien! oui, c'est 
entendu, j e l'ai plus large que la figure!... ample!" Ample ! 
Il se garde bien de dire : gros, large, renflé, un peu camaid. 
Son hyperbole est en même temps un euphémisme. 

0. — Parlant de son teint, il se souvient tout à coup que son 
v'sage porte l'empreinte de la petite vérole; il se garde bien de le 
rappeler, ear il ne veut pas, comme il dit plus tard, que l'on soit 
forcé de le reconnaître dans ce portrait. Comment élude-t-U la 
difficulté? 

Ayant le visage gravé de la peti te vérole, il lui est pénible 
d'insister sur cette disgrâce; il ne peut cependant la passer s i . i b 

silence, tant elle est manifeste. Il élude la difficulté en disant 
simplement : " I l est vrai que j e ne suis pas beau." Et plus loin : 
" . . .Lorsque l'on vous écoute. . . , on peut oublier qu'on vous voit." 

10. — Le visage reflète d'ordinaire les sentiments de l'âme, 
l'auteur le dit lui-même d'ailleurs : en quels termes? Ind;quez les 
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principaux traits du caractère de l'écrivain. Comment se mani­
festent-ils sur sa physionomie? D'après ce que vous savez de Louis 
Veuillot, ces traits peuvent-ils lui être attribués? 

V o i c i en q u e l s t e r m e s Veu i l l o t i n d i q u e q u e son v i s a g e ref lè te 
ses s e n t i m e n t s : " M e s t r a i t s d i s e n t n e t t e m e n t ce q u e j ' a i d a n s 
l ' â m e . " 

Les p r i n c i p a u x t r a i t s d u c a r a c t è r e d e l ' é c r i v a i n s o n t : l ' e s p r i t 
qu ' i l d é p l o i e c o n t r e ses a d v e r s a i r e s , la bonté avec ses f a m i l i e r s , 
la f r a n c h i s e avec t o u s . 

L ' e s p r i t se m a n i f e s t e d a n s sa p h y s i o n o m i e p a r l ' a n i m a t i o n de 
sa p a r o l e , p a r les f e u x d e ses p r u n e l l e s o ù p é t i l l e la m a l i c e : 
"Si je m'anime à causer, mon rerjurd brille." 

S a b o n t é se m a r q u e d a n s s o n s o u r i r e : " A v e c ceux q u e j ' a i m e , 
j ' a i le s o u r i r e b o n et t e n d r e . " 

En f in , d i t - i l , " a v e c t ou t le m o n d e , j ' a i l ' a i r f r a n c . " 

Ces t r a i t s d i v e r s p e u v e n t f o r t b i en ê t r e a t t r i b u é s a u Veu i l l o t 
q u e n o u s c o n n a i s s o n s : 

L ' é c r i v a i n en V e u i l l o t , s 'est t o u j o u r s d i s t i n g u é p a r un espr i l 
p é t i l l a n t , p a r u n e v e r v e e n d i a b l é e . 

Si ses c a u s e r i e s r e s s e m b l a i e n t à ses a r t i c l e s , (et el les l e u r r e s ­
s e m b l a i e n t à c o u p s û r , c a r i ls on t le p i q u a n t et l ' a b a n d o n de 
c a u s e r i e s éc r i t es ) , , n u l d o u t e qu ' i l n ' a i t vu j u s t e d a n s s o n p r o p r e 
p o r t r a i t , 

N o u s s a v o n s a u s s i q u e l ' h o m m e p r i v é , en Veu i l l o t , a v a i t d ' ex ­
q u i s e s q u a l i t é s de c reur . C 'es t le V e u i l l o t si t e n d r e , qu i c o n s a c r e 
•\ s o n f r è r e E u g è n e d e s p a g e s si é m u e s , ( v o i r p . 6 7 0 ) et q u i 
é c r i v a i t à sa s œ u r ( p p . 4 2 1 et 4 2 4 ) et à ses a m i s ( à M. P a r r o t , 
p . 4 2 9 ; à M g r P a r i s i s , p . 4 3 1 ; à M. C a r r i è r e , p . 4 3 7 ) , des l e t t r e s 
si con f i an te s , et si t o u c h a n t e s . 

Enf in , il é t a i t f r a n c , a u s s i i n d é p e n d a n t à l ' é g a r d d u p o u v o i r — 
son j o u r n a l l ' U n i v e r s f u t p l u s i e u r s fo is s u s p e n d u — q u ' à l ' é g a r d 
d e ses p r o p r e s a m i s q u a n d l e u r s idées lui p a r a i s s a i e n t m a u ­
va i se s . O n le v i t b i e n q u a n d , l o r s d e s p o l é m i q u e s sou l evées p a r 
la déf in i t ion d u d o g m e de l ' i n f a i l l i b i l i t é pon t i f i ca l e , i l se fit le 
d é f e n s e u r d e la P a p a u t é , l ' u l t r a m o n t a n i s m e , c o m m e d i s a i e n t les 
e n n e m i s d e l ' E g l i s e , c o n t r e M g r D u p a n l o u p l u i - m ê m e , q u e l ' on 
p o u v a i t c r o i r e u n m o m e n t , enc l in a u g a l l i c a n i s m e . 

11. — Montrez qu'il résume tout le i>ortrait en une boutade 
spirituelle. Que veut dire au juste cette expression : Vous ne man­
quez pas d'esprit? 

E n s o m m e , V e u i l l o t a v a i t u n p h y s i q u e p l u t ô t i n g r a t , ( l e c o r p s 
t a i l l é à c o u p s d e h a c h e , la t ê t e t r o p g r o s s e , le n e z é p a i s , le 
\ i sage m a r q u é de la p e t i t e v é r o l e ) m a i s il r a c h e t a i t c e t t e d i s ­
g r â c e p h y s i q u e p a r les a g r é m e n t s d e son e s p r i t et p a r les q u a -
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liti's (le son cœur, ("est ce que veut dire cette boutade spirituelle 
qui résume tout le portrai t : "Vous avez la voix aimable, (voilà 
pour le c œ u r ) ; vous ne manquez pas d'esprit, (voilà pour sa 
verve) ; lorsque l'on vous é c o u t e . . . on peut oublier qu'on vous 
voit (allusion à sa disgrâce physique) . 

Vous ne manquez pas d'esprit est ici une litote, c'est-à-dire 
une figure de style qui consiste à dire moins, pour faire entendre 
plus : Vous avez beaucoup d'esprit. Ici le mot esprit ne veut 
pas dire : âme, mais : l'acuité de trouver des choses piquantes, 
et de faire sourire p a r des rapprochements imprévus. P a r 
exemple, le mot suivant de Voltaire sur son ennemi Fréron est 
un trai t d'esprit fort piquant : 

L'autre jour, au fond d'un vallon 
U n serpent mordit Jean Fréron. 
Que pensez-vous qu ' i l arriva? 
Que Fréron mourut? — Bagate l l e ! 
Ce fut le serpent qui creva. 

12 . — Faites remarquer les transitions qui relient entre eux les 
11 iffé re n Is pa rag raphes. 

Pour passer de la description de son corps à la description 
de sa tête, il dit : "Ce corps vigoureux supporte une tête qui 
pourrait être . . . etc. 

Pour passer de la description de la tête à celle de sa physio­
nomie, il dit : "Il est vrai que je ne suis pas beau. Cependant 
l'ensemble ne repousse pas. Je me sauve par la physionomie." 
(suit le 3* pa rag raphe ) . 

Pour amorcer la conclusion générale, il en prê te les termes 
à une dame : "Avant de vous écrire, j'ai demandé à une dame 
comment elle me trouvait..." 

13. — Se peindre soi-même peut présenter certains dangers; 
Louis Veuillot les écarte par le cachet de sincérité qu'il met dans 
cette page, par une certaine retenue dans le choix des termes; par 
un tour enjoué et spirituel qui lui gagne la sympathie; citez des 
exemples. 

La sincérité de l 'auteur se marque surtout dans cette page 
p a r l'aveu loyal de ses désavantages physiques : "L'ensemble 
de ma personne n'a rien de remarquable. . . Il est vrai que je 
ne suis pas beau." Mais il se garde bien de taire, p a r une 
fausse humilité, qui ne serait qu'un orgueil plus subtil, les agré­
ments que son esprit et son cœur donnent à sa personne : 
"Sur ce visage tel quel, se peignent des sentiments faits pour 
att irer la sympathie." 

Il met une certaine retenue dans la description de ses défauts 
et de ses qualités. D'ahord il emploie généralement le tour né­
gatif : "L'ensemble de ma personne n'a rien de remarquable : 
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je ne suis ni grand, ni petit. . . ; je n'ai point la taille élégante.. . 
Jfl ne suis pas beau. . . " Mais en revanche : "Je ne suis pas mal 
f a i t . . . L'ensemble ne repousse pas... Je ne suis pas toujours 
désagréable à regarder . . ." Ensuite il parsème ees remarques 
déjà si enveloppées, si atténuées, de formules restrictives : "Je 
suis un garçon à peu près comme tous les autres. . . Cependant 
une démarche aisée, en même temps qu'assez grave, serait, (note; 
ce conditionnel) selon quelques-uns,. . . une certaine carrure qui 
voudrait p i ut-être, que j'eusse quelque petite chose de plus en 
hauteur. 

Enfin un tour enjoué et spirituel gagne à l'auteur notre sym­
pathie. A travers cette page, nous devinons un sourire continuel. 
Le ton est celui d'une causerie légèrement badine. Et si spiri­
tuelle! Que d'esprit par exemple dans ces fines remarques, à 
peine appuyées, dites en passant, dans un sourire : "Je me 
promène par la ville comme un propriétaire dans son héritage... 
J'ai le menton assez agréable; malheureusement je commence 
à en avoir deux!... Je me sauve par la physionomie. . . J'ai 
demandé à une dame qui passe pour sincère. . . Lorsque l'on 
vous écoute, on peut oubl ier . . . qu'on vous voit." 

14. — ].'auteur prétend qu'il est "un garçon à peu près comme 
les autres". Malgré cela, pourriez-vous le reconnaître, si vous le 
voyiez.' Pourquoi? 

Il serait bien difficile de reconnaître l'original d'un tel por­
trait. D'abord parce qu'il est mort, comme n'eût pas manqué 
de l'observer le spirituel auteur, s'il se fût agi d'un autre que 
de lui-même. Ensuite parce que ce portrait, comme nous l'avons 
déjà noté, est surtout négatif : Je n'ai pas cette qualité. Je n'ai 
pas ce défaut... Il manque de signe individuel. Je veux que 
l'auteur se moque agréablement, quand il nous déclare qu'il est 
"un garçon à peu près comme tous les autres, et que le publie, 
est le modèle, auquel il s'efforce de ressembler". Mais il est 
bien vrai que, dans le public de son temps, il ne devait pas 
manquer de "garçons" de son âge, à qui ce portrait pût convenir. 

65, — UN SOUPER CHEZ U N SEIGNEUR CANADIEN. 

1. — Quelle est la nature de ce morceau? De quel ouvrage est-il 
tiré? Que savez-vous de son auteur? 

( 'e morceau est une description. Il est tiré d'un roman intitulé 
Les Anciens Canadiens. L'auteur, Philippe de Gaspé (1786 — 
1871) appartient à une vieille et noble famille de Canadiens 
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F r a n ç a i s . U n G a s p é c o m b a t t a i t à C a r i l l o n a u x c ô t é s de M o n t ­
c a l m ( v o i r p . 188 d e s Lectures, d e r n i e r a l i n é a ) . D ' a b o r d a v o c a t , 
P h i l i p p e d e G a s p é se r e t i r a d a n s s o n m a n o i r d e S t - J e a n - P o r t -
J o l i o ù il vécu t d a n s la r e t r a i t e e t l ' é t u d e . I l y c o m p o s a u n 
l iv re f o r t a t t a c h a n t Les Anciens Canadiens o ù il t 'ai t r e v i v r e 
les m œ u r s d e n o s p è r e s . I l p u b l i a auss i ses Mémoires* 

2. — Distinguez-en les différentes parties : a ) La salle à monger; 
b ) Le buffet; c) Les autres accessoires de cette salle; A) Le cou­
vert; e ) Le menu; f ) Réflexions finales. 

a ) La salle à manger es t d é c r i t e d a n s le 1 " a l i n é a ; b ) le 
buffet, d a n s le 2° a l i n é a ; c ) les autres accessoires de cette salle, 
d a n s le 3* a l i n é a ; d ) le couvert, d a n s les 4 e et 5 e a l i n é a s ( c ' e s t -
à - d i r e , d e : " L e c o u v e r t é t a i t d r e s s é . . . " à : " . . . d o r é s en d e ­
d a n s , " ; e) le menu, d a n s le 7 e a l i n é a 1 ; f ) reflétions finales s u r 
l ' h e u r e u x t e m p s ; d e r n i e r a l i n é a . 

.'!. — J/auteur commence par présenter datis ses grandes lignes 
le lieu de la scène; quels sont les traits distinctifs de cette salle à 
manger? 

C e t t e sa l le à m a n g e r es t u n e c h a m b r e b a s s e , m a i s s p a c i e u s e ; 
m e u b l é e s a n s l uxe , m a i s avec " c o n f o r t " . 

4. — II décrit en premier lieu ce qui attire d'abord l'attention : 
le tapis, les tentures; en. quels termes? Faites ressortir la concision 
de la deuxième et de la troisième phrase oi), sans nuire à la clarté, 
il a su accumuler les idées. Signalez, dans les dernières lignes, une 
légère négligence de style. Relevez-y aussi un trait humoristique. 

Voic i la d e s c r i p t i o n d u t a p i s : " U n é p a i s t a p i s d e l a i n e , à 
c a r r e a u x . . . " ; et des t e n t u r e s : " L e s t e n t u r e s en l a i n e , a u x cou ­
l e u r s v i v e s , . . . a i n s i q u e les d o s s i e r s d u c a n a p é . . . , é t a i e n t o r n é s 
d ' o i s e a u x g i g a n t e s q u e s . . . " 

D a n s l a 2 e p h r a s e , il d i t les d i m e n s i o n s d u t a p i s (épais..., 
couvrait au.v trois quarts le plancher), s a m a t i è r e , (de laine), 
s o n de s s in , ( à carremuc), s o n o r i g i n e , (de fabrication cana­
dienne). L a 3 e p h r a s e , es t p l u s d e n s e e n c o r e . L e s idées s 'y 
e n t a s s e n t . 

A u f u r e t à m e s u r e q u e l ' a u t e u r r e n c o n t r e u n e idée n o u v e l l e , 
il s 'y a r r ê t e p o u r en d é v e l o p p e r les s u g g e s t i o n s : la p i è c e es t 
t a p i s s é e d e t e n t u r e s , ( l e sque l l e s s o n t en l a i n e et d e c o u l e u r s 
v i v e s ) . Les s i èges o n t a u s s i des d o s s i e r s en t a p i s s e r i e . L e s s ièges , 
c ' e s t - à - d i r e : u n c a n a p é , d e s b e r g è r e s et d e s c h a i s e s . Les c h a i s e s 
s o n t en a c a j o u . T o u s ces s i èges o n t les p i e d s s c u l p t é s en t o n n e 

1 Le 6 e a l inéa est île t r ans i t i on , et concerne l ' a n n o n c e du r epas 
et le service de 1 " ' a p é r i t i f " . 
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de i lieds de quadrupèdes. Us ressemblent aux meubles qui sont 
maintenant à la mode. Enfin, tentures et dossiers sont agré­
mentés de dessins représentant des oiseaux, des oiseaux gigan­
tesques, et, qui plus est encore, des oiseaux fantaisistes. Toutes 
ces observations se pressent, s'enchevêtrent dans la même phrase, 
qui pour tant , reste assez c l a i r e . 1 

On peut considérer comme une légère négligence .de style la 
répétition de auraient... aurait dans les deux dernières lignes; 
il eût été si simple d'écrire : "auraient fait le désespoir de 
l ' imprudent ornithologiste qui eût entrepris de les classer." 

C e t t e évocation de l'ornithologiste est d'ailleurs un trai t humo­
ristique fort p iquant : la plaisante hypothèse, en effet, de ce 
savant à lunettes qui se laisserait prendre au piège de ces dessins 
fantaisistes, et qui s'efforcerait de déterminer la famille et l'es­
pèce îles oiseaux irréels qu'ils représentent! 

5. — Puis vient le. buffet. Comment l'auteur donnetil une idée 
de ses dimensions? de ses différentes parties? Montrez aussi qu'il 
a su fondre entre eux les différents éléments de cette description ; 
qu'il évite la sécheresse et l'aridité d'une nomenclature par l'emploi 
de quelques images. Commentez étalait. Que signifie : tremper son vin? 

Pour donner une idée des dimensions de l'immense buffet, l'au­
t e u r nous dit que ce meuble touchait "presque au plafond". 

Notre buffet se compose de quatre part ies principales : 1° de 
nombreuses barres transversales pour les assiettes; 2° une sorte 
d 'armoire; 3° une tablette qui repose sur cette armoire ; 4° une 
cassette pour les couteaux et fourchettes à dessert. 

Les éléments de cette description sont fondus entre eux. Ce 
n'est que p a r l 'analyse du morceau que nous pouvons isoler les 
indications qui concernent soit les dimensions et soit les parties 
du meuble. En fait, dans le morceau, ces indications diverses 
sont infiniment soudées : "Un immense (dimension) buffet tou­
chent presque au plafond (dimension) étalait, sur chacune des 
barres transversales (par t ie du meuble) dont il était amplement 
muni, un service en vaisselle, etc. . 

Les diverses par t ies du meuble sont elles-mêmes étroitement 
liées et subordonnées les unes aux autres : A la par t ie supé­
rieure, le vaisselier. A la par t ie inférieure, l 'armoire : "Au-

i 11 y aurait cependant des réserves à faire sur la clarté de l'au­
teur. Les complications, disons mieux : les inexpériences de sa 
Syntaxe compromettent l'intelligence de sa phrase qui ne devient 
claire qu 'à une deuxième lecture. Ainsi, dans le morceau qui nous 
occupe, l'adjectif semblables est placé trop loin des noms qu'i l 
qualifie. De même, le verbe étaient ornés est trop distant de ses 
sujets. 
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dessus de la partie inférieure, se projetait une tablette, sur 
laquelle était une cassette. . . " A propos de chacune de ces partie* 
du meuble-, l'auteur indique en passant leur usage : "Sur cha­
cune des barres, un service en vaisselle bleue de Marseille. . . 
cassette dont les petits compartiments garnis de couteaux, etc. — 
Cette tablette contenait aussi un grand pot d'argent rempli d'eau. 
Ces notations multiples, intercalées parmi les parties diverses de 
la description, forment entre elles comme un ciment qui les ag­
glomère. 

Enfin l'emploi de quelques images égaie l'aridité de cette no­
menclature. "Un immense buffet étalait... (voir plus bas ce mot 
commenté.) "Un service en vaisselle b leue . . . semblant, par son 
épaisseur, jeter un défi à la maladresse des domestiques. . ." 
Ce service qui défie les domestiques par sa solidité, manifeste la 
même sorte d'humour que les tentures voisines dont les dessins 
défient par I c t u s caprices la science îles ornithologistes. A noter 
aussi, la comparaison fort juste de l'armoire inférieure avec un 
rez-de-chaussée. 

Etaler vient du mot étal qui désigne la table sur laquelle les 
bouchers exposent la viande. Par dérivation, on appelle étalage 
les marchandises qui sont exposées bien en vue à la devanture 
des magasins. Ici, notre Buffet est personnifié. Glorieux de la 
vaisselle qu'il possède, (une vaisselle bleue de Marseil le) , il 
l'expose bien en vue, face en avant, comme un tableau, pour en 
faire admirer la propreté, le brillant, et les couleurs. 

Tremper son vin veut dire : y mettre de l'eau. 

(5. —• Pour compléter le tableau d'ensemble, P. de Gaspé éniimin 
les objets de service, les mets délicats du dessert qui forment comme 
une sorte de décor de cette salle à manger. Evidemment, il a cher­
ché dans cette enumeration, peut-être un peu sèche, bien plus l'exac­
titude, la précision des détails et la simplicité du style que la 
variété de la forme; étudie; à ce sujet la composition de la V et 
de la 3 e phrase du 3 e alinéa. Le verbe composaient vous paruitil 
être le mot propre? Pourquoi aton employé de préférence le mot 
ablution? 

La l r e et la 3 e phrase du 3 e alinéa se ressemblent en ce que : 
a) Le verbe et le complément direct sont placés tout à la fin : 

(l ' iuase 1)' . . . composaient le dessert de ce souper d'un ancien 
seigneur — (Phrase 3) . . . complétait l'ameublement de cette 
salle. 

b) Ils sont précédés d'un sujet interminable, constitué, dans 
la phrase 1, par une enumeration de noms juxtaposés : une 
pile..., deux carafes, deux tartes etc.; dans la phrase 3, par un 
seul nom sujet : une grande canevette. . . accompagné de plu­
sieurs ilélerminatifs. 
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c) N o u s t r o u v o n s d a n s les d e u x p h r a s e s , a v a n t le v e r b e , u n c o m ­
p l é m e n t c i r c o n s t a n c i e l : ( P h r a s e 1 ) . . . sur une petite table cou­
verte d'une nappe blanche, pires du buffet. — ( P h r a s e 3 ) : A 
l'angle opposé,.. . 

M a i s ces c o m p l é m e n t s c i r c o n s t a n c i e l s son t p l a c é s : d a n s l a 
p h r a s e 1, a p r è s le s u j e t ; d a n s la p h r a s e 3 , a v a n t le s u j e t : 

( P h r a s e 1 ) . U n e p i l e d ' a s s i e t t e s e tc . sur une petite table, près 
du buffet, c o m p o s a i t , e tc . — ( P h r a s e 3 ) : A l'angle opposé, u n e 
g r a n d e c a n e v e t t e . . . e tc . - 1 

L e v e r b e coin posaient de la p h r a s e 1 d u 3 e a l i n é a n e p a r a i t 
p a s ê t r e le m o t p r o p r e . L e v in b l a n c , les t a r t e s , e tc . composent 
en effet le d e s s e r t . M a i s la p i l e d ' a s s i e t t e s ! L e m o t ablution d e 
la m ê m e p h r a s e a é té e m p l o y é ici avec r a i s o n . Ce mo t . d a n s 
le l a n g a g e o r d i n a i r e , d é s i g n e l ' a c t ion d e se laver, g é n é r a l e m e n t 
les m a i n s 2 . L ' e a u d u b a r i l es t d e s t i n é e à cet u s a g e , p a r o p p o s i t i o n 
à cel le d u g r a n d p o t d ' a r g e n t , (2* a l i n é a ) l a q u e l l e s e r t à t r e m p e r 
le v in . 

7. — Les 4'' et 'y' alinéas, en traitant des différentes parties du 
couvert, nous renseignent en même temps sur les usages et les cou­
tumes de nos ancêtres; indiquez en quoi ils différaient des usages 
actuellement reçus. L'auteur aime à faire des rapprochements spi­
rituels, inattendus ; relevez-en dans le 4 ' alinéa. Dans ce même alinéa, 
une réflexion inopportune rend le style moins rapide et moins har­
monieux : quelle est-elle? 

C o n t r a i r e m e n t a u x u s a g e s r e l a t é s d a n s les 4 e et 5 e a l i n é a s , 
la cu i l l e r et la f o u r c h e t t e n e son t p l u s e n v e l o p p é e s a u j o u r d ' h u i 
d a n s la s e r v i e t t e . L a s e r v i e t t e est p l a c é e d a n s l ' a s s i e t t e ; la f o u r ­
c h e t t e est p o s é e à g a u c h e , e t la cu i l l e r à d r o i t e . L e c o u t e a u es t 
é g a l e m e n t p l a c é à d r o i t e , à cô t é de l a cu i l l e r . L e v e r r e , ou les 
v e r r e s , si l 'on se r t p l u s i e u r s v i n s , s o n t d i s p o s é s d e r r i è r e l ' a s s i e t t e . 

i Le maître pourra observer pour son propre compte, que des 
phrasés ainsi construites ne sont ni claires ni bien équilibrées : 
P 'abord le verbe est trop loin du sujet. Il eût mieux valu le placer 
au centre de la phrase, encadré entre les compléments circonstanciels 
et le sujet, comme il suit : 

(Phrase 1) : Près du buffet, sur une petite table couverte d'une 
nappe blanche, était exposé le dessert de ce souper d'un ancien 
seigneur canadien : une pile d ' a s s i e t t e s . . . deux carafes, e t c . . 

(Phrase 3) : A l 'angle opposé, on voyait, complétant l'ameuble­
ment de cette salle : une grande canevette qu! était garnie de 
flacons carrés, et qui contenait etc. (ces qui sont destinés à éclairer 
l 'attr ibution de canevette. L'auteur abuse des juxtapos i t ions) . 

'- Le maître rapprochera cet emploi profane de l 'emploi litur­
gique du mot : les ablutions de la messe désignent le vin et l 'eau 
que le prêtre fait verser, après la communion, dans le calice et sur 
ses doigts pour les purifier. 



— 3 1 — 

E n t r e les verres et l 'assiette , on a l i g n e le service à dessert 
(pe t i t e cuil ler, pet i te fourchet te , pet i t c o u t e a u ) . Quant au vin 
ordinaire , il est servi , ou bien d a n s u n e pe t i t e c a r a f e p o s é e de­
vant chaque couvert , ou d a n s des boutei l les p lacées au mi l i eu de 
la table. 

D a n s le 4 e a l inéa, l'auteur par lant d u couteau , le d é s i g n e a ins i 
p a r une sp ir i tue l l e pér iphrase : "cet ut i le ins trument dont les 
Orientaux savent, seuls se passer" . 

Ce mot "couteau" est répé té trois fo i s en cinq l ignes , ce qui rend 
le s ty le moins rap ide et m o i n s harmonieux . "Po in t de couteau s u r 
la t a b l e . . . Si le couteau était à r e s s o r t . . . ; si c'était , au c o n ­
traire, un couteau-poignard... " 

8 . —• Remarquez avec quelle dextérité P. de Gaspé décrit le pâté 
de Pâques. On sent le connaisseur qui n'ignore aucun des termes du 
vocabulaire de l'art culinaire. (Relevez-en quelques-uns). Comment 
a-t-il procédé dans cette description? Indiquez dans le même para­
graphe une réflexion amusante et spirituelle. 

Le râble de l ièvre, les bardes de lard g r a s , le godiveau de 
v iandes hachées , a p p a r t i e n n e n t au vocabula ire g a s t r o n o m i q u e . 

P o u r décrire le p â t é de P â q u e s , l 'auteur a procédé ainsi : Il 
a d'abord énuméré les différentes e spèces de v iandes et d 'épices 
qui entrent dans la c o m p o s i t i o n du p â t é et de la croûte s u p é ­
rieure. P u i s il a par lé des difficultés de la cu isson et de l'é­
pa i s seur à donner à la croûte inférieure du pâté en vue de cette 
cu isson même. Enfin il fait remarquer combien est succulente 
cette croûte in fér ieure i m p r é g n é e du j u s de toutes les v iandes . 

A p r o p o s des p r é c a u t i o n s à prendre p o u r la cu i s son du pâté , 
l 'auteur fa i t cet te réf lexion amusante et sp ir i tue l l e : "S i le 
géant crevait , il perdrait c inquante p o u r cent de son acabit . 
P o u r p r é v e n i r un événement auss i déplorable , la croûte de des­
s o u s . . . n'avait p a s m o i n s d'un p o u c e d 'épaisseur ." 

9 . — Il termine par une réflexion morale tout à l'honneur de 
nos ancêtres : quelles qualités leur reconnait-il? Ne suggèrc-t-il pas 
lui-même un certa'n rapprochement ? Appréciez l'emploi de l'épi-
thète dans : ornements dispendieux. 

Les qual i tés que l 'auteur reconnaît ici à n o s ancêtres sont 
d'être simples ( l 'accueil s u p p l é a i t au l u x e ) , hospitaliers, l'ac­
cueil grac ieux des maî tres , ( l es m a i s o n s sembla ient s 'é largir 
pour les devoirs île l 'hospital i té , comme le i i n i r de ceux qui les 
hab i ta i en t ) . P a r là-même, il semble n o u s s u g g é r e r u n r a p p r o ­
chement entre leurs m œ u r s s i m p l e s et cordia les et nos habi tudes 
modernes p l u s fas tueuses , mais p l u s égo ï s tes . 

D a n s ornements dispendieux des tables , l 'épi thète s ignif ie : qui 
coûte cher ( c o m p a r e z avec le mot dépense). L'auteur veut dire 
que nos ancêtres , ruinés p a r la complète , pré féra ient l 'utile au 



— 3 2 — 

s i m p l e o r n e m e n t . I l s n e p o u v a i e n t g u è r e s o n g e r à d é e o r e r l e u r s 
t a b l e s d ' a c c e s s o i r e s c o û t e u x . C e t t e r e m a r q u e t o u c h a n t le s e rv i ce 
d e t a b l e r é p o n d à cel le q u e l ' a u t e u r a f a i t e a u c o m m e n c e m e n t d u 
m o r c e a u à p r o p o s d e s m e u b l e s d e l a sa l le q u i s o n t c o n f o r t a b l e s 
m a i s " s a n s a n n o n c e r le l u x e . " 

10. — Montrez que l'étude attentive de ce morceau noux apprend 
que P. de Gaspé était un fin observateur, qu'il était spirituel, qu'il 
aimait beaucoup les choses du passé. 

G a s p é é t a i t u n fin o b s e r v a t e u r . L e s d é t a i l s m e n u s q u ' i l n o u s 
i l onne s u r t o u t e s c h o s e s le p r o u v e n t s u r a b o n d a m m e n t . R i e n n ' é ­
c h a p p e à son a t t e n t i o n g o u r m a n d e , n i les p i e d s des c h a i s e s ( a u x 
p i e d s d e q u a d r u p è d e s , 1 e r a l i n é a ) n i la g a i n e des p o i g n a r d s 
( u n e g a i n e d e m a r o q u i n , d e soie , ou m ê m e d ' é c o r c e d e b o u l e a u , 
a r t i s t e m e n t t r a v a i l l é e et o r n é e p a r les a b o r i g è n e s , 4'" a l i n é a ) p a s 
m ê m e les m a n c h e s d e s c o u t e a u x ( m a n c h e s d ' i v o i r e avec des r i ­
ve t s d ' a r g e n t , et m ê m e en n a c r e d e p e r l e , p o u r les d a m e s , 4 e a l i ­
n é a ) . I l d r e s s e ses i n v e n t a i r e s avec u n e m i n u t i e d e c o m m i s s a i r e -
p r i s e u r : on r e c o n n a î t ici l ' h o m m e de loi qu ' i l a d ' a b o r d é té . 

I l é ta i l s p i r i t u e l . S o n e s p r i t se m a n i f e s t e p a r d e s ré f lex ions 
a m u s a n t e s ( c o m m e cel les q u e n o u s a v o n s d é j à n o t é e s à p r o p o s 
d e s t a p i s s e r i e s e t d e s a s s i e t t e s ) ou p a r d e s p é r i p h r a s e s m a l i ­
c i e u s e m e n t g r a n d i l o q u e n t e s : es t - i l beso in de d é s i g n e r p l u s c l a i r e ­
m e n t "ce t a n i m a l q u e le j u i f m é p r i s e , m a i s q u e le c h r é t i e n t r a i t e 
avec p l u s d ' é g a r d s " ? ( a v a n t - d e r n i e r a l i n é a ) . D ' a u t r e s fo i s , i l 
s ' i n t e r r o m p t d a n s sa d e s c r i p t i o n , p o u r s o u l i g n e r c e r t a i n s t r a i t s , 
d ' u n c l in d ' y e u x et d ' u n s o u r i r e : " C e p â t é , — qu'aurait envié 
Brillat-b'avarin. . . reposai oit sur un lit épais et mollet... les 
flancs du monstre culinaire." 

E n f i n G a s p é a i m a i t b e a u c o u p les choses d u p a s s é . N o u s en 
a v o n s d é j à un a v e u i m p l i c i t e d a n s les m i n u t i e s m ê m e s de c e t t e 
d e s c r i p t i o n , c a r il lu i f a l l a i t a i m e r p r o f o n d é m e n t les u s a g e s 
d ' a u t r e f o i s , p o u r n o u s les r e t r a c e r avec u n d é t a i l si a t t e n d r i , e t 
si a t e n d r i s s a n t . M a i s , e n d e h o r s d e ces i n d i c e s t r o p p e u f o r ­
m e l s , n o u s t r o u v o n s , d a n s la d e r n i è r e p h r a s e d u m o r c e a u , l ' aveu 
e x p l i c i t e d e l ' a u t e u r : "Heureux temps!" 



124. — LE V I E U X SOLDAT D E CARILLON. 

1. — Quelle est la nature de ce morceau? Que savez-vous de son 
auteur? 

Ce morceau est une pièce lyrique. Son auteur, Octave Cré-
mazie, né à Québec en 1827 , et mort en F rance en 1879 , est un 
des poètes les plus populaires du Canada. I l a surtout chanté 
la religion et la patr ie : 

Au nom de vos aïeux qui moururent pour elle, 
Au nom de votre Dieu, qui pour vous la fit belle, 
Restez dans la patrie où vous prîtes le jour. 

(Emigration, p. 104 des Lectures.) 
Salut, ô ciel de ma patrie, 
Salut, ô noble Saint-Laurent ! . . . 
O Canada, fils de la France, 
Qui te couvrit de ses bienfaits , 
Toi, notre amour, notre espérance, 
Qui pourra t'oublier jamais ! (P . 204 des Lectures.) 

2. — Distinguez-en les différentes parties. 

Le morceau se compose de sept strophes qui peuvent se répar t i r 
ainsi : a) Avant l'adieu suprême (strophes 1 et 2 ) — b) Le 
chant d 'adieu (strophes 3 à 6) — c) Epilogue (strophe 7 ) . 

3. — Indiquez les circonstances de temps et de lieu mentionnées 
dans la 1" strophe. 

La scène se passe en décembre, parmi des champs refroidis et 
couverts de neige : nous sommes près du lac Champlain, sur 
la colline que dominait autrefois le fort de Carillon. 

4. — Quels sentiments animent le voyageur d'après les 2 pre­
mières strophes? Comment les manifeste-t-il? (Par sa physionomie.. ., 
par ses actes.. .) 

Une immense douleur, et l 'amour nostalgique 

de la patr ie française animent notre voyageur. Ces senti­
ments se manifestent dans sa physionomie et dans ses actes : 

a) La douleur se marque dans sa physionomie (figure 
austère, son fritte et long regard, . . . sombre et silencieux,. . . 
âme éplorée); b) et dans ses actes (gravissant lentement..., 
il /'h/ira bien l o n g t e m p s . . . ) 

Son regret de la patr ie, qui est la source de cette douleur, se 
traduit surtout p a r le long regard at tendri qu'i l jet te sur 
"les lieux chéris de son enfance", et p a r le geste de sa main 
qui fixe le drapeau et qui en déroule les plis : 

Il déroulait au vent les couleurs de la France. (10) 
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ô. — Apprécie: l'image que représente le 1" vers, le 5". 

D a n s le l * r v e r s , la n e i g e es t c o m p a r é e à u n b l a n c m a n i e a u 
q u e D é c e m b r e , p e r s o n n i f i é , a j e t é s u r les c h a m p s r e f r o i d i s . L ' i ­
m a g e est c l a s s i q u e . D é j à a u X I V e s iècle , le p o è t e C h a r l e s d ' O r ­
l é a n s a v a i t éc r i t : 

L e t e m p s a laissé son m a n t e a u 
De vent , de f ro idure et de p l u i e . . . 

P l u s s o u v e n t e n c o r e , o n c o m p a r e la " n a p p e " ' d e n e i g e à u n 
b l a n c linn ni. Si b a n a l e q u e soi t c e t t e d e r n i è r e i m a g e , elle e û t 
é t é ici en h a r m o n i e avec l ' i m p r e s s i o n d e t r i t e s s e q u i se d é g a g e 
d u m o r c e a u . 

D a n s le ve r s 5 , la D o u l e u r pe r sonn i f i é e est c o m p a r é e à u n e 
s o m b r e et i m m e n s e déesse q u i a u r a i t é t e n d u sa d o m i n a t i o n , s a 
m a i n , s u r le v i e u x s o l d a t . Il p o r t e e n c o r e a u f r o n t les m a r q u e s 
d e c e t t e s e r v i t u d e : J e d i s " a u f r o n t " c a r , d a n s u n c a s s e m -
Idable , c 'est ce mo t q u e l 'on e m p l o i e . L ' a u t e u r a p r é f é r é 
" f i g u r e ' ' : 

. . . . Su r sa figure aus t è re , 
U n e immense douleur ava i t posé sa main . 

S o n c h o i x est d ' a u t a n t p l u s d i s c u t a b l e (pie le r a p p r o c h e m e n t d e 
"sur sa figure" e t . d e "avait posé sa main" f o r m e u n d o u b l e - s e n s 
v u l g a i r e qu i n ' é t a i t c e r t a i n e m e n t p a s d a n s la p e n s é e de l ' a u t e u r . 

fi. — D'nïi prurient cette tristesse plaintive et malheureuse que 
le vieux soldat manifeste dans sa chanson.' (Vu contraste entre le 
passé et le présent...; fare ressortir ce contraste en se plaçant 
au point de vue du soldat). 

Le v ieux s o l d a t se r e p o r t e p a r la p e n s é e a u x j o u r s g l o r i e u x 
d e la v i c t o i r e d e C a r i l l o n . I l c o m p a r e cet h i e r avec a u j o u r d ' h u i . 
H i e r , u n e n o m b r e u s e a r m é e éta i t là r é u n i e . A u j o u r d ' h u i , le l ieu 
est u n e s o l i t u d e . H i e r , c ' é t a i t le b r u i t des c a m p s , l ' a p p e l d e s 
c l a i r o n s . A u j o u r d ' h u i , c 'est le s i l ence . H i e r , les F r a n ç a i s d é f e n ­
d i r e n t v i c t o r i e u s e m e n t ce co in de t e r r e . A u j o u r d ' h u i , l e u r s a n c i e n s 
e n n e m i s s o n t les m a î t r e s . H i e r , n o t r e so lda t fiorissait d e j e u ­
nesse ci de fo rce . A u j o u r d ' h u i , il s u c c o m b e s o u s le p o i d s des 
n u s et du d é c o u r a g e m e n t . ( C e s c o n t r a s t e s s o n t e x p r i m é s d a n s 
Ja 3 e s t r o p h e ) . 

7. — Montrez qu'une idée revient à chaque couplet et que tout 
concourt à la ramener. 

U n e idée r e v i e n t , c o m m e u n " l e i t - m o t i v " à l a fin d e c h a q u e 
c o u p l e t : Pour mon drapeau, je viens ici mourir. T o u t c o n c o u r t 
à la r a m e n e r : O C a r i l l o n , d i t - i l en s u b s t a n c e d a n s le 1 e r c o u ­
p l e t , to i qu i fus la g l o i r e de m a j e u n e s s e , j e v e u x t e cho i s i r p o u r 
m a t o m b e : Pour mon drapeau, je riens ici mourir. — ( 2 e cou ­
p l e t :) C 'es t en v a i n q u e les a u t r e s e s p è r e n t , m o i , j e s u i s m a i n -
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tenant sans espoir et ma vie va finir : Pour mon drapeau, je 
riens ici mourir. — ( 3 e couplet) Au jour de la victoire, Mont­
calm lui avait confié le drapeau. I l le rapporte ici pour l'y faire 
Hotter encore avant de mourir : Pour mon drapeau, etc. — 
( 4 e couplet : ) Heureux ceux qui autrefois sont tombés ici glo­
rieux. Près d'eux le vieux soldat vient dormir : Sur vos tombeaiu; 
je viens ici mourir. 

8. — A qui le vieux soldat s'adresse-t-il successivement' 

1" Au fort de Carillon ( 1 " couplet) — 2" A ses compagnons 
( 2 e couplet) — 3° A Montcalm ( 3 e couplet) — 4° Aux morts 
de Carillon ( 4 e couplet). 

9. — Cette cluinson, malgré quelques imperfections de style (par 
exemple dans les vers 31, 38, 42), respire \ine émotion s'ncère et 
profonde. Aussi s'intéresse-t-on vivement à ce brave qui chérit son 
drapeau et que rien ne saurait consoler des malheurs de son pays. 

Le membre de phrase qui compose le vers 31, est éloigné du 
complément sans espoir auquel il est coordonné : sans espoir et 
sans entendre. 

Dans les vers 38 et 42, on peut relever deux légers pléonasmes : 
Vivra toujours l'immortel souvenir (y . 38) et : . . . dans la mêlée 
moururent en soldats! Cependant cette dernière expression peut 
se soutenir, car ici, "en soldats" peut vouloir dire en braves. 

Mais ce qu'il faut voir dans ce morceau, c'est le large souffle 
patriotique qui l'anime. L'émotion sincère et profonde qu'il res­
pire fait pardonner — et oublier, les quelques imperfections de 
la forme. On s'intéresse à ce brave lui-même plus qu'à son style, 
et à sa douleur inconsolable plus qu'à la façon dont il l'exprime. 

10. — Le poète fait connaître ses sentiments ; relevé: les termes 
qui les expriment. 

Le poète fait connaître ses sentiments en appelant "relique 
sainte" le drapeau île la France, et en ajoutant que cette relique 
nous "redit encore la gloire du passé". 

39. — N O T R E H I S T O I R E . 

1. —• Quelle est la nature de ce morceau? De quel ouvrage est-il 
thé? Que savez-vous de son auteur? 

Ce morceau est une page d'histoire. I l est tiré du i'mirs d'his­
toire du Canada. L'auteur, l'abbé J.-B. Ferland, naquit à Mont­
réal en 1805 et mourut à Québec en 1865. Professeur d'histoire 
à l'Université Laval, il utilisa la matière de son enseignement 
dans le Cours d'histoire du Canada qu'il publia en 1801. Ce 
livre ne concerne que les années de la domination française. 
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2. — Quel but s'cst-il proposé en l'écrivant.' 
I l s 'est p r o p o s é d ' a t t i r e r l ' a t t e n t i o n d u l e c t e u r s u r l ' i n t é r ê t q u e 

p e u t of f r i r l ' h i s t o i r e d e n o t r e p a t r i e c a n a d i e n n e . 

3 . — Distinguez-en les différentes parties : a ) Un regard sur la 
mère-patrie ; b ) L'intérêt que doit nous inspirer notre histoire; 
c) Elle n'a pas le cachet d'antiquité de certaines histoires; d ) Mais 
ses commencements sont mieux connus; e ) . . . ; f ) 

Le m o r c e a u p e u t se d i v i s e r en s ix p a r t i e s : a) U n r e g a r d 
s u r la m è r e - p a t r i e (leT alinéa); b) L ' i n t é r ê t q u e do i t n o u s 
i n s p i r e r n o t r e h i s t o i r e c a n a d i e n n e ( 2 e alinéa); c) E l l e n ' a p a s 
le cache t d ' a n t i q u i t é d e c e r t a i n e s h i s t o i r e s (3e alinéa); d) M a i s 
ses c o m m e n c e m e n t s son t m i e u x c o n n u s (4e alinéa); e) Le s p r e ­
m i e r s t e m p s p r é s e n t e n t u n c a r a c t è r e p r o f o n d é m e n t r e l i g i e u x 
(5e et 6 e alinéa); f) Vu c a r a c t è r e auss i d ' h é r o ï s m e g u e r r i e r e t 
c i v i q u e (dernier alinéa). 

4. — 1'nurquoi appelle-t-on la France fille aînée de l'Eglise? 

P a r c e q u e C lov i s f u t le p r e m i e r ro i c h r é t i e n . 

5. — A quels événements historiques est-il fait allusion dans le 
premier alinéa? 

A u x C r o i s a d e s ( "e l l e les e n v o y a i t en O r i e n t d é l i v r e r le t o m ­
b e a u d u C h r i s t " ) ; à l ' é v a n g é l i s a t i o n des inf idèles p a r les m i s ­
s i o n n a i r e s f r a n ç a i s ; et à la c r é a t i o n de la p a t r i e c a n a d i e n n e 
( " s e s e n f a n t s q u ' e l l e e n v o y a i t se c r é e r u n e n o u v e l l e p a t r i e d a n s 
les f o r ê t s d e l ' O c c i d e n t " ) . 

6. — Commente» la devise : Foi et honneur. 

" F o i e t h o n n e u r ! " D a n s c e t t e dev i se se r é s u m e n t en effet les 
s e n t i m e n t s e t la m i s s i o n d e l a F r a n c e . Foi! c ' e s t - à - d i r e c r o y a n c e 
et fidélité à J é s u s - C h r i s t : l a F r a n c e n e se c o n t e n t e p a s de cu l ­
t i v e r en elle ces s e n t i m e n t s p i e u x ; el le s 'efforce d e les r é p a n d r e 
a u d e h o r s : c ' es t elle q u i a f o u r n i le c o n t i n g e n t le p l u s é levé à 
l ' a r m é e d e s c r o i s é s ; c ' es t à elle q u e n o t r e p e u p l e c a n a d i e n do i t 
s o n c a t h o l i c i s m e ; c 'es t chez elle q u ' a p r i s n a i s s a n c e et q u e s 'es t 
d é v e l o p p é e l ' œ u v r e d e l a Propagation de la Foi; e t elle n ' e s t 
p a s s e u l e m e n t p r o d i g u e d e ses r e s s o u r c e s : el le d o n n e a u s s i ses 
e n f a n t s , s o n s a n g , avec u n e c h a r i t é i n é p u i s a b l e ; c 'es t chez elle 
q u e se r e c r u t e n t le p l u s g r a n d n o m b r e d e r e l i g i e u x et d e m i s ­
s i o n n a i r e s . 

Honneur ! L ' h o n n e u r es t u n e s o r t e de noblesse de l ' â m e , q u i 
n o u s r e n d i n a c c e s s i b l e s a u x s e n t i m e n t s v i l s , q u i n o u s d o n n e le 
r e s p e c t c h e v a l e r e s q u e d e t o u t e s les i n f o r t u n e s e t d e t o u t e s les 
f a i b l e s s e s ( d e cel les de la f e m m e c o m m e d e cel les d e l ' e n f a n t 
et du v i e i l l a r d ) , " d e la v e u v e et d e l ' o r p h e l i n " c o m m e d i s a i e n t 
n o s p è r e s . T o u s les o p p r i m é s o n t t o u j o u r s t r o u v é d a n s la F r a n c e , 
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u n e n a t i o n p r ê t e à se sacr i f ie r p o u r e u x . L ' h o n n e u r f r a n ç a i s 
t r o u v e a u s s i son e x p r e s s i o n d a n s u n e e x q u i s e p o l i t e s s e q u i n ' e s t 
q u ' u n e l ' o rme d u r e s p e c t d ' a u t r u i . 

7. — Quelles sont, d'après l'abbé Ferland, les raisons pour les­
quelles nous devons nous intéresser vivement à notre histoire? 

T r o i s r a i s o n s : a) c e t t e h i s t o i r e r e n f e r m e le t a b l e a u d e s souf­
f r a n c e s et d e s s u c c è s d e n o s a n c ê t r e s ; h) el le n o u s r e t r a c e les 
m o y e n s q u ' i l s o n t e m p l o y é s p o u r i m p l a n t e r ici le c a t h o l i c i s m e ; 
c) e l le n o u s d é s i g n e l a voie q u e d o i v e n t s u i v r e les C a n a d i e n s 
p o u r m a i n t e n i r l e u r s t r a d i t i o n s . 

8. — L'auteur fait un parallèle entre les histoires de l'Europe 
et celle du Canada; indiquez les principaux éléments de ce parallèle. 

Les h i s t o i r e s d e l ' a n c i e n c o n t i n e n t r e m o n t e n t t r è s lo in d a n s 
l ' a n t i q u i t é . Cel les d u n o u v e a u m o n d e n e d a t e n t q u e de d e u x 
s ièc les et d e m i . Le p a r a l l è l e es t a l o r s à l ' a v a n t a g e d e l ' A n c i e n 
M o n d e . 

M a i s les p r e m i e r s t e m p s d e l ' E u r o p e s o n t m a l c o n n u s : i ls se 
p e r d e n t d a n s les t é n è b r e s d e la f ab l e . T a n d i s q u e , d è s son b e r ­
c e a u , le p e u p l e c a n a d i e n a g r a n d i s o u s les y e u x d e l ' h i s t o i r e . L e 
p a r a l l è l e est ici à l ' a v a n t a g e d u C a n a d a . 

9. — Que veut dire : font le désespoir des archéologues? 

F o n t q u e les a r c h é o l o g u e s d é s e s p è r e n t d ' a r r i v e r à c o n n a î t r e la 
vé r i t é s u r ces t e m p s r e c u l é s . N o u s t r o u v e r o n s u n e e x p r e s s i o n 
s e m b l a b l e chez G a s p é : " f a i t le d é s e s p o i r de . . . l ' o r n i t h o l o g i s t e " 
( p . 280 d e s Lectures). 

10. —• Quel a été dans notre histo're le rôle de la religion..' Selon 
l'auteur, à quelle condition le Canada français continuera-t-il à se 
développer et à prospérer? 

D è s les c o m m e n c e m e n t s , el le a o c c u p é p a r t o u t l a p r e m i è r e p l a ­
ce : a) c 'es t e l le q u i p o u s s a i t v e r s ces t e r r e s n o u v e l l e s C a r t i e r 
et C h a m p l a i n ; b) el le b é n i s s a i t les f o n d a t i o n s d e n o u v e l l e s b o u r ­
g a d e s f r a n ç a i s e s ; c) el le e n v o y a i t d e s p r ê t r e s chez les s a u v a g e s 
d e l ' i n t é r i e u r ; d) p a r s u i t e elle c o n t r i b u a i t à d é c o u v r i r d e n o u ­
vel les t e r r e s ; e) elle f o r m a i t u n l ien e n t r e les f a m i l l e s f r a n ç a i s e s 
v e n u e s a u C a n a d a d e p r o v i n c e s d i f fé ren tes . S e l o n l ' a u t e u r , l e 
C a n a d a f r a n ç a i s n e c o n t i n u e r a d o n c à se d é v e l o p p e r et à p r o s ­
p é r e r q u ' à la c o n d i t i o n d e " d e m e u r e r fidèle a u x t r a d i t i o n s p a ­
t e r n e l l e s " qui f o n t sa cohés ion et s a f o r c e : à s a v o i r s a l a n g u e 
et s a r e l i g i o n . 

11. — Le dernier alinéa donne une vision rapide des événements 
de la domination française; en le relisant, indiquez au fur et à 
mesure les faits qui y sont évoqués. 

"Pendant son enfance, il fut guerrier et chasseur par néces-
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»ité. .. combats de tous les jours contre les farouches tribus iro-
quoises" De 1534, date où Jacques Cartier, le pilote malouin, 
débarquait à la baie des Chaleurs et prenait possession du pays 
au nom de la France, jusqu'en 1008, date de la fondation de 
Québec pa r Champlain, nos pères eurent à lutter contre les 
tribus indigènes, et contre la na ture elle-même pour remonter 
le Saint-Laurent , et s'installer à l ' intérieur du pays. 

"Aussi, lorsqu'à la suite des revers..." Il est fait ici allusion 
à la malheureuse guerre de Sept-Ans (1755-1703) à l'issue de 
laquelle le Canada fut perdu pour la France : le courage de 
Montcalm, cependant vainqueur à Carillon, de Vaudreuil, de 
Bougainville et du chevalier de Lévis, ne put rien pour sauver 
le pays. Québec fut contraint de se rendre le 18 septembre 1759, 
et, en 1703, le trai té de Par i s abandonnait définitivement la 
"Nouvelle-France" et la Louisiane à l 'Angleterre. Louis X V et 
son ministre Choiseul se félicitaient d'un résultat qui les af­
franchissait de lourdes charges, et les délivrait d'une lutte t rop 
forte pour eux. Ils ne voyaient que l'effet immédiat. I ls ne 
voyaient pas que l'expulsion du Canada faisait perdre à la France 
sa part d'influence sur la civilisation et les destinées du Nou­
veau-Continent. Cette renonciation volontaire de politique à courte 
vue, les Français restés au Canada n'ont pas voulu y souscrire 
pour leur propre compte. Et les 78 000 qu'ils étaient au temps 
de Montcalm, devenus aujourd'hui deux millions, perpétuent dans 
leur nouvelle patr ie les tradit ions de foi et d'honneur de la 
F iance immortelle. 

12. — Expliques : gardienne des traditions, preux chevaliers, 
cachet d'antiquité. Par quelle image l'auteur a-t-il désigné les 
enfants du christianisme dans le premier alinéa? La protection du 
clergé dans le dernier? A quoi comparet-il le peuple dans le qua-
t rii me pa ragraphe? 

Gardienne des traditions vient de l'expression garder les tra­
ditions : la France garde ses tradit ions connue elle ferait d'un 
héritage sacré. — Preu.r chevaliers. "P reux" , dans cette expres­
sion, veut dire brave. Un chevalier était un noble admis dans 
l'ordre de la chevalerie. Il s'engageait, à mettre la foi et l'hon­
neur au-dessus de tout. — Cachet d'antiquité : une empreinte, 
une marque; qui permet de reconnaître l 'antiquité d'une chose. 
On dit. de même : cette œuvre porte le cachet du génie, c'est-à-
dire qu'elle est marquée des signes caractéristiques du génie. 
L'image est tirée du cachet de cire portant les signes distinctifs 
d'une personne : armes, i n i t i a l e s . . . 

Dans le 1 e r alinéa, pour désigner les enseignements du 
christianisme, l 'auteur l'a représenté comme un flambeau dont 
on porte la lumière "au milieu des ténèbres qui dormaient pion-
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gées d a n s la n u i t d e l ' in f idé l i té" . L ' i m a g e est t i r é e en s u b s t a n c e 
de l ' E v a n g i l e se lon L u c ( I , 79 . Cantique de Zacharie) : " E t t o i , 
( •n iant , t u i r a s d e v a n t la f ace d u S e i g n e u r , . . . q u i a é c l a i r é c e u x 
q u i son t a s s i s d a n s les t é n è b r e s e t d a n s l ' o m b r e d e la m o r t . " 

D a n s le d e r n i e r a l i n é a , la p r o t e c t i o n d u c l e r g é est c o m p a r é e à 
l ' abr i q u e la p o u l e f o u r n i t à ses p o u s s i n s , ' e n les c o u v r a n t de son 
ai le m a t e r n e l l e . 

Le p e u p l e , d a n s le 4 e paragraphe, es t c o m p a r é à u n e p e r s o n n e 
v é r i t a b l e , a u x d i v e r s e s é p o q u e s d e sa v ie p h y s i q u e , ( n a i s s a n c e , 
e n f a n c e , âge v i r i l , l ' a v e n i r ) ; et d e sa v ie m o r a l e ( s a f a ib l e s se , 
les plaintes d u j e u n e a g e et d e la m a l a d i e , les c h a n t s d e j o i e ) . 

13. — Queli sentiments l'abbé Ferland man;feste-t-il dans ce 
morceau? 

L ' a b b é F e r l a n d m a n i f e s t e ici t r o i s s e n t i m e n t s p r i n c i p a u x : 
I ! es t r e c o n n a i s s a n t p o u r le p a s s é e n v e r s la g r a n d e p a t r i e , d e s 
t r a d i t i o n s d e fo i et d ' h o n n e u r qu ' e l l e a a p p o r t é e s à la " N o u ­
v e l l e - F r a n c e " — il d i t son a t t a c h e m e n t p o u r le p r é s e n t et p o u r 
l ' a v e n i r — t r a d i t i o n s a n c e s t r a l e s ( à n o t r e fo i , à n o s c o u t u m e s , 
à n o t r e l a n g u e ) . 

4 2 . — B A T A I L L E D E C A R I L L O N . 

1. — Quelle est la nature de ce morceau' De quel ouvrage est-il 
tiré? Que savez-vous de son auteur? 

Ce m o r c e a u est u n e p a g e d ' h i s t o i r e . I l est t i r é d e la b i o g r a p h i e 
de Montcalm. L ' a u t e u r , M . T h o m a s C h a p a i s , es t u n h i s t o r i e n 
c o n t e m p o r a i n qu i s 'est p l a c é a u p r e m i e r r a n g , p a r la p u b l i c a t i o n 
d u Marquis de Montcalm. I l d o n n e des c o n f é r e n c e s h i s t o r i q u e s 
à l ' U n i v e r s i t é L a v a l . M a i s , t a n d i s q u e l ' a b b é F e r l a n d . a v a i t 
é t u d i é s u r t o u t les a n n é e s d e la d o m i n a t i o n f r a n ç a i s e , les r e c h e r ­
ches d e M. C h a p a i s p o r t e n t p l u t ô t s u r le R é g i m e a n g l a i s . 

P o u r le f o n d , il s 'efforce d ' ê t r e i m p a r t i a l , d e s ' a b s t e n i r d e 
t o u t e p r é o c c u p a t i o n t e n d a n c i e u s e . S a f o r m e est s o i g n é e , p i t ­
t o r e s q u e , v i v a n t e . 

2. — Dégagez l'idée maîtresse de chaque alinéa, puis distinguez 
nettement les trois parties de ce morceau : a ) avant la bataille; 
b ) les phases de la bataille; c) la victoire. 

L e m o r c e a u c o m p r e n d 1 5 p a r a g r a p h e s ou a l i n é a s d o n t voic i , 
p o u r c h a c u n d ' e u x , l ' idée m a î t r e s s e : 

1. Les d e r n i e r s p r é p a r a t i f s . — 2. L ' a p p r o c h e de l ' a r m é e a n ­
g l a i s e . — 3 . L ' o r d r e de b a t a i l l e des F r a n ç a i s . — 4. Lr> A n g l a i s 
e n t r e n t d a n s l ' a b a t i s . — 5. L e " f e u " d e s F r a n ç a i s . — (>. L e s 
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Anglais traversent dans l'abatis. — 7. Sont décimés parmi les 
arbres appointés. — 8. Recul et retour offensif. — 9. Une 
diversion sans succès. — 10. L'avance, sur la droite, du 42 e 

écossais. — 11. Les Français parent à droite. — 12. Et contre-
attaquent à l'extrême droite. — 13. Les Anglais en retraite. — 
14. Epilogue, ou résultat de cette bataille. — 15. Réflexion ré­
trospective. 

Ces divers paragraphes peuvent se grouper en 3 parties : 
a) Avant la bataille (parag. 1-4); b) Les phases de la bataille 
(5-13); e) La victoire (14-15). 

8. — Remarquez le procédé de l'auteur pour nous faire connaître 
les ennemis : au lieu d'une sèche enumeration, il nous les montre 
d'abord à l'horizon, puis se rapprochant, se déployant... : relisez 
ce passage. 

Au lieu d'une sèche enumeration : éclaireurs, infanterie lé­
gère, bateliers, provinciaux) réguliers, qui nous eût montré ces 
divers corps au repos, l'auteur nous les présente en cours de 
marche, au fur et à mesure que leur approche les offre à son 
regard. Us s'avancent échelonnés en profondeur. Ce sont d'abord 
les éclaireurs de Rogers.. . Puis on voit défiler les provinciaux. . . 
Enfin paraissent les réguliers... L'auteur note au passage les 
particularités de cette progression : le 1 e r groupe ouvre un feu 
de tirailleurs pour protéger les opérations des 2 e et 3 e ; le 
2 e déploie de gauche à droite une ligne lâche; dans les inter­
stices de cette ligne, liassent les réguliers du 3 e groupe, dont l'on 
voit depuis un moment, là-bas, sous le soleil, la masse rouge qui 
s'avance : ils passent, et les voilà qui s'engagent dans l'abatis. 

4. — Le deuxième alinéa déborde de mouvement et de vie; par 
contraste, le troisième est un tableau où, derrière des retranchements, 
apparaissent les bataillons français figés dans l'attente, calmes, ré­
solus. Montrez que rien ne manque à ce tableau : il a un centre, un 
premier plan, un arrière-plan, des couleurs. Dans tout tableau, il 
faut choisir un point de vue, évidemment le plus favorable, et s'y 
maintenir tout le temps. Appréciez celui-ci par rapport à cette règle. 

En contraste avec ces lignes mouvantes, avec ce feu de tirail­
leurs, avec les rouges uniformes des réguliers, voici, derrière ses 
retranchements, immobile, silencieuse, sur trois lignes blanches, 
l'armée française. Elle s'offre à nous en un tableau où rien ne 
manque : au centre, parmi les soldats de Royal-Roussillon : 
Montcalm. Au premier plan, au bord du retranchement, trois 
lignes de blancs uniformes, avec Lévis à droite, et Bourlamarque 
à gauche. A l'arrière-plan, les réserves. Cette masse forme un 

i Le maître rappellera aux élèves ce qui est dit dans leurs 
Exercices (pp. 9, 10, 29 et 30) sur le point de vue dans l 'espace et 
dans l 'esprit . 
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fond blanc sur lequel se détache au centre l'enseigne rouge et 
bleue de Royal-Roussillon, et de gauche à droite, la ligne ondu­
lante des drapeaux de bataillons. 

( V tableau de l'armée française donne une impression de cidm> 
résolution : c'est à ce point de vue que s'est placé l'auteur : il 
note et présente habilement tous les traits matériels capables 
de traduire et de nous communiquer cette impression. 

Les peintres, comme il est dit dans nos Exercices pratiques de 
sli/lc et de composition (pp. 14 et 34) , quand ils veulent nous 
présenter un ensemble de détails bien coordonnés, d'effets, de 
causes; quand ils veulent représenter une chose abstraite (com­
me c'est ici le cas, puisque nous venons de noter que M. Chapais 
entend traduire la calme résolution des Français), recourent 
à des détails caractéristiques : gestes, attitudes, expressions. . . 
qui font tomber sous nos sens l'idée ou le sentiment en question. 
Or, justement, nous avons fait observer que cette scène muette 
des Français groupés autour de Montcalm, dans le fort de Ca­
rillon, était un véritable tableau vivant, et pouvait être traité 
comme tel. • 

Le fond. L'auteur a d'abord très habilement choisi h m o ­
ment le plus u t i l e 1 pour traduire cette calm, résolution : c'est 
le moment de l'assaut ennemi ; le sang-froid des Français ap­
paraît donc d'autant plus, qu'ils sont alors soumis à une plus 
rude épreuve. Il obtenait en outre un effet de contraste qui 
mettait en valeur le sang-froid français. Il n'est pas jusqu'au! 
flottements des drapeaux qui ne soulignent l'immobilité française. 

Il a choisi aussi les détails matériels les mieux appropriés 
pour rendre cette calme résolution, à savoir : le silence (retran­
chements silencieux), l'ordre extérieur (chacun à sa place), 
l'immobilité (seuls ondulent les drapeaux). 

Au point de vue de la disposition artistique, on remarquera 
que Montcalm, le personnage principal, qui est l'âme de cette 
froide résolution française, est à peu près au centre du tableau. 
Il occupe aussi le centre du drame : ce silence, cette discipline, 
cette immobilité sont son œuvre : "Montcalm a défendu de tirer 
un seul coup de feu sans son ordre." La tenue même le dis­
tingue : il est prêt au travail : tête nue et habit bas. 

La forme. Cette impression d'ensemble de silence et d'immo­
bilité (significative de la froide discipline française) est indi­
quée dans la l r e phrase : "Devant eux se dressent les retran­
chements silencieux..." ( l r e p h r a s e ) . . . et dans la dernière : 
"Montcalm a défendu de tirer un seul coup de feu. . . '" , phrases 
qui annoncent ou rappellent le thème du tableau. 2 

1 Pour le "moment uti le" (Exercices p. 34). 
2 Cp. Exercices p. 28. 
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5. — Les colonnes anglaises avancent toujours dans l'enchevêtre­
ment de 1'abatis, sans que retentisse un seul coup de feu, ni d'un 
côté, ni de l'autre, pourquoi? Que peut-on entendre seulement dans 
ce silence impressionnant ? 

Pas un coup de feu du côté des Anglais : leur consigne est 
d'enlever la position à la baïonnette. Pas un coup cte feu non plus 
du côté des F rança i s ! : Montcalm leur a interdit de t irer avant 
qu'il en donne l 'ordre. 

Dans le silence impressionnant, on entend le son du fifre et 
de la cornemuse qui accompagne les colonnes anglaises. 

6. — Quels effets produit sur les ennemis la première décharge-
Comment l'auteur fait-il ressortir leur intrépidité? Par quelle ex­
pression désigne-t-il une fumée éclairée par la lueur des coups de feu' 

La première décharge vomit la mort parmi les ennemis; elle 
les laboure, les décime; leurs colonnes vacillent, hésitent. 

Pour l'aire ressortir leur intrépidité, l 'auteur les montre répon­
dant au feu de nos bataillons, et, reprenant leur marche malgré 
que la mort semble planer sur les abatis sanglants : "ils se 
pressent, se poussent, enjambent les troncs d'arbres, laissant des 
lambeaux de chair aux branches tranchantes comme des glaives, 
et montent . . . etc." 

"Le brouillard rouge de la fusillade", telle est l 'expression qui 
désigne la fumée éclairée pa r la lueur des coups de feu. 

7. — Après un instant de découragement, les ennemis, sur l'ordre 
de leur chef, se ruent de nouveau à l'assaut. Montrez que le rythme 
de la phrase : Scène épique... rend bien la sensation de violence, 
d'impétuosité, de rage qui caractérise l'attaque des masses anglaises. 

La phrase se compose de membres accumulés qui marquent les 
circonstances diverses de l 'attaque : ces membres sont tantôt 
brefs, faits de simples verbes énumérés qui se succèdent, se 
pressent, et, pour ainsi dire, se bousculent, comme les gestes 
("tombent, se relèvent") et les clameurs ("crient, ju ren t" ) qu'ils 
expriment ; et tantôt alourdis de compléments, pour marquer les 
embarras mêmes de la progression ("se précipitent dans un ef­
froyable enchevêtrement d'obstructions", . . . "s 'embarrassent 
dans les branches aiguës", "s'avancent toujours" — et notez 
com me ce dernier terme de l'énumération, plus long que les 
autres, allongé encore par les points de suspension, exprime 
bien le long effort tendu vers le but inaccessible — s'avancent 
toujours vers la hauteur fatale d'où semble pleuvoir le t r épas ! . . . ) 

8. — Citez un incident de la bataille qui fait ressortir la pré­
voyance de Montcalm. 

A un moment, nos troupes entendent en arr ière de leurs posi­
tions, une fusillade. Seraient-elles tournées? De la rivière de la 
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Chute, qui coule derrière les retranchements, voici, en effet, des 
Anglais qui d é b a r q u e n t . . . Mais Montcalm a tout prévu. Ber­
nard et Dupra t sont là, en vue de cette éventualité. Deux bar­
ques ennemies sont coulées. Le reste prend la fuite. . . 

9. — L'élite île l'armée anglaise atteint le pied des retranche­
ments. En quels termes l'auteur décrit-il les soldats du 42". ? Com-
un nt inontrc-t-il leur impassible bravoure et froide ténacité? Com­
mentez : semant leur route de. . . 

"Le formidable 4 2 e est là. Les montagnards d'Ecosse, re-
connaissables à leurs jambes nues, et à leur costume bizarre." 
Leur impassible bravoure et leur froide ténacité sont décrites 
méthodiquement. Voici d'abord la proposition qui contient le 
thème 1 général de la description : ("Rien ne les arrê te") Puis 
les détails de leur progression ("Ils vont, ils franchissent l 'abatis, 
ils avancent t o u j o u r s . . . ils sont au pied des retranchements"! '-' 

"Semant la route de cadavres et de sang", ce trai t inséré dans 
là description de l 'attaque anglaise, indique un des ef fe t s 3 de 
cette attaque. Le mot semant est très bien choisi, et fait image : 
le 42 e , en effet, en avançant parmi les abatis, laisse sur son pas­
sage des cadavres et une traînée sanglante, comme le semeur 
égrène derrière lui les grains de blé dans les sillons. 

10. — A cette heure décisive, quelle est l'attitude de nos soldats? 
de Levis? de Montcalm? Quel aspect présentent alors les retranche­
ments? Quels sentiments animent les blesses écossais? 

A cette heure décisive, nos soldats crient : "Tirez à dro i te !" 
C'est de là, en effet, que vient le danger. Lévis voit ce danger 
sans trembler. Montcalm, tête nue, accourt avec ses grenadiers. 
— Les baïonnettes étincellent sur les retranchements (m'enve­
loppe "un rempart de flamme, de fer, et d'acier". — Les blessés 
écossais conservent leur tenace bravoure : "ils crient à leurs 
compagnons de marcher en avant et de faire t r iompher le dra­
peau." 

11. — A ce moment critique, uji-e énergique contre-attaque est 
lancée à l'extrême droite; qui la dirige? quelles troupes l'exécutent ? 

C'est Lévis qui dirige la contre-attaque de l'extrême droite. 
Elle est exécutée p a r les compagnies coloniales commandées p a r 
MM. de Raymond, de Saint-Ours, de Lanaudière, de Gaspé. 

1 Voir pour ce qui concerne le thème, les détails, le petit livre 
d 'Exercices. 

2 Notez l'ordre des verbes, qui est celui même des actions. 

3 Cf. Exercices, p. 1. 
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1 2 . — Comment l'auteur apprécie-t-il les résultats de la bataillef 
Indiquez quelques causes qui nous ont valu la victoire. 

Les résultats île la bataille peuvent être appréciés au point de 
vue tactique (ou gain de terrain : taxis, position, cf. syntaxe), 
n i stratégique (domination d'une armée par l'autre, stratégos, 
général; stratos, armée). A l'un et l'autre point de vue, les An­
glais ont échoué. Le fort n'est pas pris : "Toute l'armée d'A-
bercromby est en pleine retraite". Et leur armée a subi des pertes 
terribles : "Près de deux mille Anglo-Américains gisent. . . Sur 
la droite, le sol est jonché des cadavres . . . écossais". 

Les causes qui nous ont valu la victoire sont également de 
deux sortes; les unes, matérielles : bonne organisation du ter­
rain : abatis appointés...; les autres, morales : l'esprit de dé­
cision et de prévoyance des chefs, la discipline des hommes, l'hé­
roïsme de tous. 

1 3 . — Quelles qualités a montrées Montcalm dans cette journée 
•mémorable? 

Montcalm a montré un grand esprit d'organisation, (sachant 
s e s effectifs six fois moins nombreux, il a compensé par de re­
doutables travaux de défense leur infériorité numérique) de pré­
voyance, (notez l'affaire de la Chute) enfin d'héroïsme person­
nel : "Il combat comme le dernier de ses soldats, dont il enflam­
me le courage jusqu'à l'héroïsme." 

1 4 . — D'après l'auteur, quelle vision évoque chez les Canadiens 
le nom seul de Carillon? 

Le nom seul de Carillon retentit à nos oreilles comme un coup 
de clairon. Il évoque dans notre imagination émue : 

' 'Tout ce monde de gloire où vivaient nos aïeux." 

1 5 . — Quelles impressions laisse en vous cette lecture? 

Le souvenir de cette victoire franco-canadienne provoque en 
nous, à la fois de la fierté et de la tristesse : de la fierté, pour 
tant d'héroïsme de nos pères; de la tristesse, pour l'inutilité de 
leur sacrifice. Mais ce souvenir nous inspire aussi des résolutions 
viriles : nous, les fils de ces héros, nous devons nous montrer 
dignes de nos pères, en restant obstinément fidèles aux traditions 
pour lesquelle ils ont versé leur sang. 

E n v e n t e à n o t r e P r o c u r e : 

Exercices Pratiques de Style et de Composition. 
L'unité : 3 5 sous. 
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